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BBenenue

Pabora mocpsieHa ONMUCAHUIO U U3YUYCHHUIO JICKCHUUYECKHUX CPEACTB CO3JaHUS
SMOLIMOHAJILHOTO HANIPSIKEHUS B XYJI0’)KECTBEHHBIX JUCKYpCaX.

OMonuu yeaoBeka MHOrorpaHHbel. Camu 1o cebe OHM HE MOTYT OBITh Ha3BaHbI
(heHOMEHaMH $sI3bIKa, HO PAaCCMOTPEHHE S3bIKa IOBECTBYIOIIETO CYyOBEKTa SIBISETCS
OJTHUM W3 CPEACTB TMOCTHXEHHUS SMOLUMU uesioBeka. MccienoBaHue mupa 3MOLMMA
JMOJIE MoJpa3yMeBaeT OTHOIIEHUE  HUCCIEAOoBaTeNisi K OOJBIIOMY KOJUYECTBY
pa3HOOOpa3HBIX HAyK O 4YEJIOBEKEe: COIMOJIOTHH, JMHTBUCTUKE, (uiocopuu u
npourM. KOrHUTHUBHCTHKA Jae€T BO3MOXXHOCTb COCIMHUTH Pa3sHOOOpA3HBbIC 3HAHUS
TEOPHUH TSI TIOJTHOIIEHHOTO UCCIICIOBAHUS 3TOTO ITyOOKOTo U CI0KHOTO (DeHOMEHA.

Kaxxnast KyiapTypa Mo-CBO€MY OTHOCHTCSI K pa3HbIM BHJAM 3MOIMH, CHabO»Kas
BBIPDAKEHUE OIPENEIECHHBIX BHUJIOB 3MOLMN COOCTBEHHOW KOHHOTamued. Ha 3to
OKa3bIBa€T BJIMSHUE COBOKYIHOCTh 3HAHUM O UYEJIOBEKE M MHUpE, a TakxKe
CEMaHTHYECKOE TMPOSBICHUE KaKUX-IUOO COCTABJISIONIUX B CHUCTEME 3HAYMMOCTHU
AMOIMOHATBLHO-HANIPSAKEHHOMN JIEKCUKH.

TekcT, B 0COOGHHOCTH XYJI0’)KECTBEHHBIN, HETIOCPEICTBEHHO CBSA3aH C MHUPOM
YYBCTB YEJIOBEK, a TakKe ero sMoIuid. Bo3MOXKHOCTh MCCIIEI0BaTh IMOIIMOHATBHO-
HaIPsDKEHHYI0 JIGKCMKY OCOOEHHO IIPUBJIEKAeT TEM, YTO BECh BHYTPCHHHH MU
YeJI0BEKa C €ro MEePEeKUMBAHUSIMM, CTPACTHIO, THEBOM M MPOUYUMHU YYBCTBAMH MOYXKHO
M3y4HTh Ojaromapsi mpuoOperaemMoil mmu QGopme, TO ecTh cloBy. Ilpu m3yueHun
JICKCUKHA JAHHOTO THIIA TMIOSBIISIETCS BO3MOKHOCTH OCO3HATh HJICI0 JAaHHOTO
Xy/I0’)KECTBEHHOTO TEKCTa, KPOME TOro, JAHHOE MCCJICIOBAHHME IOJIE3HO TEM, UTO
MOSIBJISIETCSI BOBMOKHOCTh OCO3HATh TICUXOJIOTHIO YesoBeKa. [ 'epon Xya0KeCTBEHHOTO
IIPOU3BENICHUS SABJISIOT COO0M 0COOCHHYIO PEaTbHOCTh B IICUXOJIOTHH.

AKTYaJIbHOCTh JJAHHOW TeMbI OOYCJIOBJIEHA T€M, YTO AMOIIMOHaTILHas cdepa
SIBIISICTCSI, BEPOSATHO, CIIOXHEHIelH o07JacThi0 B HM3YYCHUH 4YelloBeKa. YelloBek
CIIOCOOCH  HMCIIBITHIBAaTH  OTPOMHOE  KOJMYECTBO  SMOILMM: OT  COCTOSIHUS

YMUPOTBOPEHHUSI, BBINOJHSS €XEJHEBHYIO paboTy, 1O THEBA, KOTOPBIA MOXKHO



UCIBITaTh, CCOPSICh C OJM3KMUMU JIIOABMU WU Tepsisl pOJHbIX. B cBsi3u ¢ aTtuM, chepa
HMOLMH, a B YACTHOCTH 3MOLMOHAJILHOTO HANpsKEHUsI, 0€3 COMHEHUS, HYKAAETCS B
IITyOOKOM HM3Y4Y€HHM HE TOJIBKO B OOJACTH IICHXOJOTMH, HO TaK € B 00JacTh
JUHTBUCTUKUA. B nanHOM ciyyae 0ocoObIii MHTEpEC MMEIOT JIEKCMYECKHE CpEICTBa,
HEOOXOMMBIE Ui BBIPAKCHUS UYBCTB TOBOPAIIETO M Ui BO3JICHCTBUS Ha
SMOLIMOHANIBHYIO c(epy CIYyLIAoMIeT0 B XYyHAO0KECTBEHHOM TUCKypce POMaHOB Pas
bpanbepu.

O0BbeKTOM 1aHHOW PabOTHI SBISIOTCS CPEACTBA SMOIIMOHATHHOTO HATPSKCHHSI
B pomaHax Pas bpanbepu.

IIpeamMeTom wuccieOBaHUS SIBISIOTCS OCOOEHHOCTH SI3BIKOBBIX CPEACTB B
XyJI0’KECTBEHHOM JIUCKYPCE, CO3/Ial0IINE IMOIIMOHATFHOE HAIIPsDKEHUE.

Lleab padoThbl — U3YUHUThH U ONMHCATH S3BIKOBBIE CPEACTBA, XapaKTEPU3YIOLIHECs
OMOLIMOHAILHBIM HAMpsHKEHUEM, B XYIOKECTBEHHOM JHCKypce, OTOOpaHHBIC U3
pomaHoB Pas bpanbepu.

JlanHas neb 00ycJ0BUIIA CJIeyIONIUe 3a/1a4u:

1)  H3yuuTh BOMPOCHI TEOPUU  JIUTEPATypbl: TIOHATHE  JICKCEMBI,
JIEKCUYECKOr0 3HAYEHUs CJIOBa, MAapaUrMaTHUYECKUX M CHHTAarMaTHUECKHX CBs3el
CJIOBA, METOJIOB aHAJIH3A.

2)  IlopgoOpaTh MaTepuan AJig UCCIEAOBAHUS MTyTEM BbIOOPA IMOIIMOHAIBHO-

HaMPsHKEHHOW JICKCUKH U3 poMaHoB Past bpanbepwu.
3)  KnaccudumnupoBars BEIOpaHHBIC JICKCHUCCKUE STUHUIIBI C TOUKH 3PEHUS

CEMaHTHKHU.
4)  IlpoBecTH KOMIOHEHTHBIA aHATIN3 BHIOPAHHBIX €IMHUII.

Marepuan wucciaegoBanusi. 100 JeKCHUYECKHUX €AWHUIl, KOTOpPbIe OBLIU
MOJIy4E€HBl METOJIOM CILIOIIHON U PENpe3eHTaTUBHONM BHIOOPKH M3 pOMaHOB «BuHO U3
OJlyBaHYHKOB» M «451 rpamyc mo ®Dapenreiity» Past bpandepu, 26 U3 KOTOphIX ObLIH
MpOaHaIN3UPOBAHbI 00Jiee IETAbHO MPY MTOMOIIN KOMIIOHEHTHOTO aHAJIN3a.

B kauecTBe OCHOBHBIX METOJOB HCCJ€eI0BaHUsI B pabore ObUIH
WCMOJIb30BaHbl CPABHUTEIBHBIM W OMUCATENIbHBI METONBI, PEATU30BAHHBIE 4YEpE3

KOMILJIEKC OoJiee YacTHBIX MCTOOAMK M HCCICAOBATCIIBCKUX IIPUCMOB, TAKHUX KaK



Olpe/esieHHe THUMa CEMAaHTHUYECKHMX HM3MEHEHHM M ONHCaHHEe OCOOEHHOCTEH WX
IIPOSIBJICHHUS B XYJI0OKECTBEHHOM TEKCTE.

Hayynasi HOBHM3HA WCCIECIOBaHUsA 3aKIIOYaeTCsl B TOM, 4YTO B HEM
NpPEJICTaBICH psJ YaCTHBIX HAOMIOJEHUN U BBIBOJOB, CICIAHHBIX B PpE3yJbTaTe
aHaJM3a KOHKPETHOTO MaTepHaa.

Teopernyeckasi 3HAYMMOCTD 3aKJIKOYAECTCSA B TOM, YTO JAHHOE MCCIEAOBAaHUE
JaeT MaTrepuan s JadbHEWIIUX TEOPEeTUYECKHX OOO0OIIeHU, CIoCOOCTBYET
pa3paboTKe TaKUX TEOPETHUECKUX MpoOJieM, KaK B3aUMOJICHCTBUE S3bIKA U
MBIIIJICHUS, POJb S3bIKA B OKCINIUKAIMM W (OPMUPOBAHUHM KAPTUHBI MHpPa
(aBTOPCKMX WHTEHIUMHA U T.J.), B3aUMOJCHCTBUE pPa3IUYHBIX YPOBHEU SI3BIKOBOM
CUCTEMBL.

Crpykrypa pa6orsl. JlanHHO€ wuccieoBaHUE COCTOMT M3  BBEACHUS,
2 pa3nenoB W 7 MOApA3NeioB B HHUX, B KOTOPBIX pEMIAIOTCA IOCTABJICHHBIC
HCCIIEI0BATENILCKUE 3374, 3aKIFOUEHNUs], CIIMCKA NCTOYHUKOB U JINTEPATYPBHI.

Anpodauusi MaTepuaJioB HccJaeq0BaHUs. Pe3ynbTarthl uccineaoBaHus ObLIU
JOJIOKEHBl HAa MATOM M LIECTOM MEXIAYHApOJHOW CTYJIECHYECKOM Hay4HO-
MPAKTUYECKON KOH(EepeHIIMH «AKTyallbHbIe TPOOIEMBbI IMHIBUCTUKH U METOJUKUY B

VYpalibcKOM TOCYJApCTBEHHOM TeAarorndeckoM yHupepcutete [ExarepunOypr, 2014,

2015].



I'naBa 1. TeopeTruueckmne acneKTol

B HaHHOﬁ INIaBC paCcCMOTPCHBI OCHOBHBIC IMOAXOAbBI K ITOHATHIO «JICKCCMa),
ICKCUYCCKOC 3HAYCHHUC CJIIOBA» U OCHOBHBIC MCTOAUKH CTPYKTYPHO-CECMAHTHUYCCKOT'O
aHalin3a, HapaaurMaTu4cCKUuC U CHHTAIMaTHYCCKUC CBA3H CJ10BA, OCHOBHBIC MCTOIbI
aHaJin3a JICKCHYCCKOI'0 3HA4YCHHA CJI0BA, OTIACIBHOC HAIIPABJICHUC CBA3dHO C

JUCKYpPCOM KaK OOBbEKTOM HCCIIEI0BaHUA.

1.1 OcHOBHBIE moaAXoAbl K TPAKTOBKE TEPMHUHA «JICKCEMA)»

CnoBo paccMaTpHBaeTCsl C pa3HbIX TOYEK 3PEHUS, TaK KaK SBISETCS CyObEeKTOM
JIEKCUKOJIOTHUU, MOP(hOI0THU, (POHETUKU U CTIOBOOOPA30BAHUSI.

Jlekcema (ot rped. Lexis — ci0OBO, BBIpaKeHHE, OOOPOT peun) — EAMHHIIA
JICKCHYECKOTr0 ypOBHS sI3bIKa, OMpejaensieMas Kak COBOKYIMHOCTh BceX (GopM u
3HAQUYEHWW OJHOrO cijoBa. JIeKCeEMa COOTHOCHUTCS C €IMHULUAMH JPYTMX YPOBHEU
s3bIKa, Hamp. ¢ (oHemoi, mopdemoit [Bunorpamos, 1944: 9]. JlanHHoe mMoOHATHE
CHUMAeT PacCOrjacoBaHUE B HCIOIB30BAHUM W TIOHHMMaHUU TEPMHUHA «CIOBO» Kak
COBOKYITHOCTH (DYHKIIHI, OCMBICTTMBAEMOU B CTPYKTYpE S3bIKA B IIEJIOM, & TaK e Kak
000Cc00IeHHOM, BOILIOMIAOMIEH (POPMBI CTIOBA B pEUH.

B crnoBodopmax nexcema peanusyeT 3HAUYEHHUS, KOTOpble HE MEHSIOTCSA MpHU
BUJION3MCHCHHUSX CJIOBA B TPaMMaTHKE. JTO Ja€T BO3MOKHOCTh HEKOTOPBHIM YUYECHBIM
OINPEEINTh JIEKCEMY KaK OCHOBY CJIOBA, KOTOPOE BBIPAXKAET JIEKCUYECKOE 3HAUCHUE,
a HEe TpaMMaTH4YECKOe.

B coBpeMeHHON JEKCHUKOIOTMM CYIIECTBYET HECKOJIBKO OMPENCICHUN MOHSITHS
JeKceMa:

1) Camoe oOmee mMOHSATHE JEKCEMBI — CJIOBO, paccMarpuBaeMoe Kak

€IMHMIIA CJOBAPHOTO COCTaBa S3bIKA B COBOKYIIHOCTH €ro KOHKPETHBIX

rpamMMaTu4yeckux (opm u Belpakaronmx ux ¢uekcuii [babdaitnesa, 2000: 197].



2)  EnuHuna JIEeKCMYECKOro YpOBHS SI3bIKA, CIIOBO BO BCEW COBOKYIMHOCTH

€ro JIGKCM4YecKkux 3HadeHui [borauera, 2015: 42].
3)  B.B. BuHorpanoB omnpezensi JIEKCeMY KakK «CJIOBO, paccCMarpuBaeMoe B

KOHTEKCTE $3bIKa, T. €. B35TOE BO BCEW COBOKYNHOCTHM CBOMX (POPM M 3HAYECHUID»

[Bunorpanos, 1975: 110].
4)  AwmepuxaHckuil JHMHrBUCT Y. BailHpailX mNOHMMaeT mox JEKCEMOM

MO0YI0 UIMOMATUYECKYIO (CTIOBapHYIO) €AUHUILY, COCTOSAIIYIO KaK U3 OJHOTO, TaK U

13 HECKONIbKUX cIOB [ Baiinpaiix, 1972: 61].
5)  VY3koe mnoHATHE JEKCeMbl Mpeaoxkuiau ydeHsle M. B. ApHonbn wu

A. Maptune. OHU NOHUMAJH JIEKCEMY KaK €UHUILY, BBIPAKAIOIIYIO JUIIb 3HAYCHHUE

OCHOBBI cJioBa [ApHonba, 1966: 11].
6)  bonee mmpokoe nousTHe Jekcembl Obu10 Tipeanoxkeno J[. H. IlImeneBsim

u A. A. Ypumueoil. Jlekcema — COBOKYITHOCTh BceX (POpM M 3HAYEHM CIIOBAa BO
Bcex ero ymoTrpebnenusix. OHa TpeacTaeT Kak JBYCTOPOHHSS — €IUHMIIA,
XapakTepusyroascs GopMaibHbIM U CMBICIOBBIM eIMHCTBOM [Bennuna, 2005: 170].
dopManbHOE E€IUHCTBO BbIPAXAETCS B OOIIHOCTU CIOBOM3MEHHUTEILHONH OCHOBBI
Bcex (opM cioBa, B MPUHAMICKHOCTH K OJHOM W TOM KE 4YacTH peud, K
OIIPE/IETICHHOMY CJIOBOM3MEHUTEIBHOMY THITY, @ CMBICIOBOE €UHCTBO — B HAJIMYUU
CEMAHTUYECKOW CBS3M MEXAY OTACIbHBIMU JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUMHU BapuaHTaMU
nekceMbl [Benauna, 2001: 118].

A. A. TlorebHs mnonaraj, YTO OTBJEYEHHE OT TIpPaMMATUYECKHX (QopMm
OpOSIBIISIETCST Y JIGKCEMBI B TOM, 4YTO CIOBO(OPMBI, pa3IMYaloOlIUecs TOJIBKO
IrpaMMaTUYECKUM 3HAYEHUEM, HAMPUMEP «CTOJAa — CTOMY» U T. M., HE CUATAIOTCS
OTIENbHBIMU JIEKCEMaMH, HO 00pa3yroT napaaurmy. C nmapagurMaTH4ecKod TOYKH
3peHus JieKkceMa BO (DIICKTUBHBIX SI3bIKAX MPENICTABISIET COOON pe3ysbTaT adCTpakiuu
OTOXKAECTBJICHUSI CJIOBOGOPM, peajpbHO BCTpedaromuxcd B peud. «McxogHasd
(cmoBapHasi) Tpammarnyeckas (popma JeKCeMBbl, TOMellaeMasi B CJI0Bape B KayeCcTBE
3arojioBKa CJIOBapHOM CTaTbU, B JAECWCTBUTENBHOCTU €CTh JHILIb OJHA U3 (opM,

YCJIOBHO IpeacTanistomas iekcemy» [[loreons, 1988: 36].



[Tpexne Bcero, s JIEKCUKOJIOTMHM BaKHO 3HAUYEHHUE CIIOBA, €r0 B3aUMOCBS3b C
IPYTMMU CIIOBAMHM, KOTOpbIE€, B BOIO O4Y€pelb, HMEIOT CXOXKEE 3HAUYCHHE,
MIPOUCXOXKICHHE, CTHIIMCTUKA, a Tak ke o0iacte ynorpeOieHus. B nekcukonoruu
CIIOBO SIBIISIETCSl JIByXCTOPOHHEH €IMHMIICH, KOTOpas oOJajaeT  Kak IUIaHOM
COJIEp’KaHUsl, TaK U TJIAHOM BbIpakeHHUd. Jlekcuueckas equHHUIA MOXKET COCTOSITh U3
HECKOJIbKUX Mop(deM, a Tak ke U3 OJIHOH. B miaHe BblpakeHUsi BCEraa BBIAEISIETCS
JeKceMa, B TO BpeMs KaK B CTPYKTYpPHOM IUJIaHE B CIIOBE BbLAeNsAeTcs Mopdema.
Jlekcemoil MBI Ha3bIBa€M 3BYKOBYIO OOOJIOUKY CJIOBa, KoTopas oOpa3yercs Hpu
oMot ¢hopm ero cioBousmeHeHus. [Benauna, 2001: 117].

«JIekceMa Kak €IMHHUIIA TJIaHa BBIPAKEHUS CII0BA MPOTUBOCTOUT CEMEME — €TI0
cojepkanuio». KoHKpeTHasi peanu3anus JEKCEMbl B TEKCTE€ HA3bIBAETCA  JIEKCOM.
COBOKYITHOCTh BCEX JIEKC CJIOBA 00pa3yeT ero JIEKCEMY, a COBOKYITHOCTh BCEX CEMEM
— ero 3HaueHue [Benauna, 2001: 8].

TepMuH «JiekceMa» MO3BOJIAECT Pa3jIMYHUTh €ro NapaJurMaTHyecKue CBOMCTBA
IIPY COXPAHEHUHU LIEJIbHOCTH MOHATHUSA «CJIOBa». B 3TOM cilyuae mpuMeHsieTCs TepMUH
«JIeKceMa», a TaKKe CEeMaHTHMYEeCKHME CBOWCTBA, TOTJa YMOTPEOIseTCs TEePMUH
«caoBoopMay. B cBsizu ¢ 3TUM, MapagUrMaTUYECKOE OTOXKIECTBICHHUE CJIOB CBSA3aHO
C TIOHSITUEM «JIEKCEMAY.

Jlekcema OTIMYHA OT TpaMMaTHYECKUX (OpM TeM, YTO T€ CIOBOPOPMBEI,
KOTOPBIE PA3IUYaloTCsl UCKIIOYUTEIIBHO TpPaMMAaTUYE€CKUM 3HAYEHUEM, HalpuMep
«CTyJl — CTYJy», HE CUMTAIOTCS OTICJIbHBIMU JIEKCEMAMH, a O0pa3yloT Mapagurmy,
cucteMy cJoBOOpM KOHKpeTHOM Jiekcembl. C TOUKH 3pEeHHSl MapagurMaTHKHU,
JeKceMa B S3bIKaxX  (UIEKTUBHOTO THUIIA SIBISIETCS PE3yJbTaTOM aOCTpakiuu
OTOXKJECTBIIEHUSI €€ CJIoBO(OpM, KOTOpble BcTpewaroTcsi B peud. CiioBapHas
rpaMMarudeckas opma JIEKCEMBbI , KOTOpasl pa3MeIlleHa B CIOBape KakK 3arojioBOK
CJIOBApHOM CTaThU, SIBISIETCS TOJBKO OJHOM M3 CJIOBOGOPM, KOTOpas YCIOBHA
BBIPAJKAET JIEKCEMY.

AOGcTparupoBaHue OT OTAEIBHBIX JIEKCHYECKUX 3HAYCHUN 3aKITI0YACTCS B TOM,

4dTO JCKCHUKO-CEMAHTHUYCCKUC BAPHUAHTBI, KOTOPLIC Pa3IMYarOTCA HCKIIOYUTCIIBHO I10



CMBICITY M TOJIbKO YaCTUYHO, HE MOTYT Ha3bIBaThCsl OTACIbHBIMU JIEKCEMaMU, TaK Kak
CO3JAI0T UEJIOCTHYI0 CUCTEMY IOJ3HAUYECHHU, JIEKCHUKO-CEMAHTUYECKHX BapUAHTOB
JTOU JIEKCEMBI.

Anrmmiickue yuensle /. Jlalion3 wu II. MaTbro3  ynorpeOisitoT TepMUH
«JIEKCEMa» B TOM 3HAYE€HHUH, KOTOPOE OJIM3KO K 3HAUYEHUIO, UCIOIb3yEMOMY MHOTUMU
OTeUeCTBEHHbIMU  s3bikoBeramu  [Jlakion3, 2003: 115]. Tepmuu «iexcema»
UCIIOJIB3YETCS. B aMEPHUKAHCKOM JINHTBUCTUKE B HECKOJIBKUX 3HAUEHUSX, KOTOPBIE HE
BCerJa 4YeTKO ompeneneHbl. Y. BaliHpalix omnpeaenseT JieKceMy Kak JIHoOYIo
CIIOBapHYIO €IMHMUILY, CIIOCOOHYIO COCTOSTh M3 OHOIO WM HECKOJIbKHUX CJIOB,
Hanpumep, uauom [Baitapaiix, 1972: 13]. B otnenpHbIX paboTax mo JEKCUKOIOTUH,
pazpadotanubix H. U. Toncteim, B. I'. T'akom u b. 0. 'oponenkum, nexkcema umeet
3HAQUEHUE HE JABYXCTOPOHHEW €IWHUIIbI, a €IUHUILIbI TUIaHa BhIpaxkeHus [[lak, 1971:
93].

A. Maptune, ¢QpaHIly3CKUl JIMHTBUCT, TIOHMMAaeT TEPMHUH «JIEKCEMay
cienyronmM  o0pa3oM: JieKceMa IMpoTUBOIONaraercs Mopde, Kak DJIEeMEHT
3HAMEHAaTeNbHbI — ciaykeOHOMy. CHHTarMaTuyecKue TpaHMIlbl JAHHOW JIEKCEMbI
3HAYUTENBHO YK€ OOBIYHOIO, TaK KaK OOBIYHO OHAa COIOCTAaBISETCS HE C OCHOBOM
CJIOBa, a ¢ ero KopHeMm. [lapagurmarnueckue e rpaHuilbl ropas3no mupe [Maprtune,
1963: 34].

TepMuH «iIekceMa» TakXKe MOXET MCHOJIb30BaTbCS JJII  TOTrO, YTOOBI
OIPEIENIUTh a0CTPAKTHYIO €AMHUILY CIOBapA.

OObearHEHNE HOMHMHATOPOB IO OOLIHOCTH TE€X WJIM HUHBIX (DUKCATOPOB HX
CTPYKTYp€ BBISIBIISIET, MPEKIE BCETO, TAKHE UX TPYMIUPOBKU (KIACCHI), DJIEMEHTHI
KOTOPBIX OTIMYAIOTCS HauOOJIbIIEH CEMAaHTHUUYECKOM U CTPYKTYpPHOM OOIIHOCTHIO U
BBICTYNIAIOT KaK MpOSBICHUE WHBAapUaHTa, T.€. IPHU BCEX CBOWCTBEHHBIX UM
MOJTM(DUKAIUSAX TTOHUMAIOTCS TOBOPSIIMMHM KaK BapHaHTBl €IMHOTO — Kak (HOpMbI
oJHOro MMeHu. Ha 3TOll OCHOBE IpaMMaThyecKue (PUKCATOPBI MOAPA3JAEISIOTCS Ha
dbopmooOpa3zoBaTenbHbIE U CIOBOOOpa3oBaTeibHbIC, & CaM HOMUHATOP JAETUTCS Ha

ABC YaCTHU: JCKCUYCCKYIO WU HCJICKCHUYCCKYIO. JIekcnueckasl 4acThb HOMHHAToOpa, I



JeKceMa — 3TO CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYECKMH HWHBapUaHT (OpPM OJHOTO HMMEHH.
Jlekcema — 3T0 poJl UKcaTOpa U MO CTPYKTYpe MOXKET OBbITh MPOCTOM (CONEPKUT
OJMH HerpaMMaTHYeCKud (PUKCATOp) WM CIOXKHBIA (COAEPKUT HECKOJIBKO
HErpaMMaTUYECKUX (PUKCATOPOB WJIM COYETACT HErpaMMarhdeckue (PUKCAToOpbl ¢
IrpaMMAaTUYECKUMH CJIO0BOOOpPA30BaTEeIbHBIMHU). 3a MpeaeiaMu JIEKCEMbl OCTArOTCS
dhopmooOpazoBarenbHbie UKCATOPBI — nokaszarenu ¢Gopm ogHoro umeHu. Hanpotus,
OHa, KaK CKa3aHO, MOXET (XOTS U He0oOs3aTeNIbHO) BKJIIOYATh CIIOBOOOPa30BaTEIbHbIE
(duKkcartopbl — mokaszaTenu pa3HbiX UMeH. CaMO UMs MOXXHO ONpPENEIUTh KaK Kiacc
HOMHHATOPOB ¢ 0011el sekcemoit [Hukutun, 1983: 16].

Mpbl npuxonuM K BBIBOJY, YTO JIEKCEMOW MOXHO Ha3BaTh aCCOLMATUBHYIO
rpymiy, KOTOpasi COCTABIISIETCS U3 OTAEIbHBIX CJI0B. CI0Ba MOTYT OBITh CXOXH JAPYT C
APYyroM YacTsSMU WIH HENUKOM. Tak ke CXOACTBO MOXET HaXOOUTHCS B 3HAYCHHH,

3BYKax, WJIN K€ U B TOM, U B APYTOM.

1.2. OcHOBHBIE MOAXOABI K JIEKCUYECKOMY 3HAYEHHIO CJI0OBA

VY crnoBa umeercs ero mopdororudeckas CTPYKTypa, 3HAu€HHE, a TaK JKe
3BykoBoe odopmiieHue. Ilox JIeKCHYECKMM 3HAUEHHWEM CJIOBa IMOHHUMAETCS
COJICp)KAHUE CJIOBA, B3aUMOCBSA3b MEXKIY NPEAMETOM JEITEIbHOCTH W 3BYKOBBIM
KOMITJIEKCOM, KOTOpoe€ O(OPMIICEHO IO 3aKOHAM TpaMMAaTHKHU sI3bIKa U O3HAyarolee
AJIEMEHT o0uIell ceMaHTH4Yeckoll cucteMbl cioBaps. CrnocoObl 0O0beqUHEHUs WU
pa3beAMHECHUS 3HAYCHUHN B CTPYKTYype OOYCIOBIIEHBI CEMaHTUYECKON CUCTEMOM SI3bIKA
B IICJIOM WJIM €r0 OTACNIBHBIX cTwiei» [Bunorpamos, 2005: 58]. A. M. IlenikoBckuii
OTM€euaJjl, YTO CJIOBO BO B3aMMOCBSI3U 3HAYCHUU MPEJCTABIAECT COOON «OTBICUCHUEY,
HO «3TO OTBJICUEHHUE HE €CTh IUIOJ| HAIMX HAYYHBIX PA3MBIIUICHUH, a >XUBOUN
ncuxonornueckui gpakm» [IlemkoBckuit, 1959: 93].

3HAYEHUE CJIOB MOKA3bIBAET JIMIIb YaCTh MO3HAHHBIX MTPU3HAKOB WU SABJICHUM,
MOMOTAIOIINX OTJIMYUTH MPEAMETHI IPYT OT JApyra. To eCTh eciau B mpumep Oepercs

TaKO€ CJIOBO, KaK «IACpC€BO», TO IMOHUMACM I10J HHM MHOTOJICTHEC PACTCHHUC C
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TBEPIBIM CTBOJIOM M OTXOSAIIMMH OT HErO BETBSAMH, 00pa3yrOIIMMH KpOHY. JlaHHBIC
OTJIMYHUS JAIOT BO3MOXXHOCTh Pa3jinyarh JEPEBO C APYTUMHU PACTCHUSIMU, TAKUMHU KaK
uBeThl. VHTerpanpHbld MOAXOA K CEMAaHTHUKE CJIOBAa IOAHMMAET BOMNPOC O
COOTHOIIICHUH TIOHSTUU «3HAYCHUE CIIOBA» U «3HaHUE 0 Mupe». OCOOCHHO aKTyalIbHO
9TO JJI1 CEMaHTUKH CYIIECTBUTENIBHOTO. PerieHus maHHOro BOMpoca 4YacTo
MpeJIaraloTcsl B3aMMOUCKIIIOYAIOIIME: 3HAaYeHuEe JMOO IIEJIMKOM BBIBOAUTCS 3a
Ipeaesibl «3HAaHUS O MHUpPE», JUO0 IETUKOM OTOXKIECTBISIETCS ¢ HUM. Perienue
npoOJeMbl  3aTPYJAHSIETCS TEM, UYTO TpPH €€ OOCYXKICHHH YHNOTPEONSIOTCS W
COIIOCTABJISIIOTCS MHOTOYMCIICHHBIC TIOHSTHS, HMMEIOIIME BEChbMa HEOIPEISICHHOE
colepKaHWEe — <«3HAHHE O MHPE», «HAYYHOE 3HaAHHUE», «OBITOBOE 3HAHHEY,
(QHITUKJIONEANYECKOE 3HAHHME», «SI3BIKOBOE 3HAHHE», «HESI3BIKOBOE 3HAHHUEY,
«HAMBHOE MOHATHEY, «ObITOBOE MoHATHE» [CTepHuH, 1985: 21].

J. H. IllmeneB cundTaer, 4To «OCHOBHOM 3aJa4€ll CEMACHOJIOTHUH SIBIISIETCA
HCCIIEIOBAHME MMEHHO TOro, KaKk B CJIOBaXx OTOOpa)xaeTcss BHES3BbIKOBas
JNEUCTBUTENIBHOCTh. 1€ CBA3M W B3aMMOOTHONIIEHUS  MEXKIY  SABJICHUSIMU
JIEHCTBUTEILHOCTH, KOTOPhIE U OOYCIIOBIMBAIOT JIEKCUKO-CEMAHTHYECKYIO CHUCTEMY
sI3bIKa, SBJISIOTCS, KOHEYHO, BHEIIIHUMHU 1O OTHOIICHUIO K caMoMy s3bIKy. Ho Bcskas
3HAKOBas CHUCTEMa CIYXKUT JJIi OOO3HA4YeHHS KaK pa3 TOro, YTO HAXOAUTCS 3a
npejeaMu JaHHOW CHCTEMBbI, U 3HAUEHHUE 3HAKa PACKPBIBACTCS TOJILKO BHE JIAHHOU
cucrtembl» [[IImene, 1973: 18]. Oty xe mbicib noguepkuBaer B. C. BuHorpanos:
«Kateropusi 3HaueHUs SBJISETCS OTpa)KaTeIbHOW KaTeropuei, MO3TOMY HEIb3s
YCTAHOBUTh €€ CNenu(pUKy KaK YUCTO JIMHTBUCTUYECKON KaTeropuv B OTIIMYUE OT
dbunocodcKkoi, JOTHIECKOM, IMCUXOJIOTHIECKON M T.J., TAK KaK HEJb3s H30JIMPOBATH
S3bIK OT PEAJIbHOTO MHUpPA, KOTOPBIA M SIBJIIETCS OCHOBOW CYIIIECTBOBAHUS SI3BIKA»
[Bunorpanos, 1981: 64].

Jlekcuyeckoe 3Ha4YeHHWE CJIOBA MOXKHO OMNPEACIUTh NPU TOMOIIM €ro
COOTHECEHHOCTH C JIaHHBIM TOHATHEM, U B TO € BpeMsl — C JAPYIMMHU CJIOBaMHU B
sa3bike. Clie1oBaTeNIbHO, MOHATHE U 3HAYEHUE UMEIOT TECHYIO B3aUMOCBs3b. TeM He

MCHEC, OHU UMCIOT HCKOTOPLIC OTIIMYMA. B IEPBYIO OUCPCAb, ITIOHATUC MOKCT OBITH
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yK€ 3HAUEHHUs CJIOBA, TaK KaK y CJIOBA MMEETCS JIMIIb OJIHO TOHSTHE, TOTJAa Kak
3HAYEHUI MOXKET ObITh OoJbIe. Kpome TOoro, moHATHE MOXKET OBITh IIMPE 3HAYCHUS,
B CBSI3U C TE€M, UTO 3HAUECHHE BKJIIOYAET B C€0s TOJIHKO Pa3IMUMTENIbHbIC IPU3HAKY, A
B TOHSTUU TakKe€ HMMEIOT MECTO MPU3HAKU HHTErpajbHblE. 3a4acTyl0 IOHATHE
COBIIAQJIa€T CO 3HAYCHHEM, JAHHOE SIBJICHHUE MOXKHO MPOHAOII0IaTh B TEPMHHAX.
HayuHoe moHsiTHUE clOBa MHOTAA PACXOAMTHCS C €ro 3HaueHwem. Jlekcuueckoe
3HAYEHHUE BBIPAXKAETCS CIIOBOM.

Jlexcuueckoe 3HAYEHHE CJIOBA — 3TO «IPEIMETHO-BEIIECTBEHHOE COJIEpIKaHUE,
o(OpMIICHHOE TIO 3aKOHAM TPaMMAaTHKU JAHHOTO SI3bIKA M SBISIONIECECS SJIEMEHTOM
oO01Iel CEeMaHTUUECKOM CHUCTEMBI CIIOBapsi 3TOTO s3bika» [Bunorpamos, 1986: 16].
Tem He MeHee, TEPMUH «IEKCUYECKOe» HE MOXKET CUATATHCS BIIOJHE ONMPE/ICTICHHBIM.

Jlekcudeckoe 3HAUEHWE CJIOBA JODKHO OBITh JIOCTYIMHBIM [UISl KaXKJIOTO
HOCHUTENS si3bIka. McTonKoBaHue CI0Ba JOKHO:

1) ObITh OHSATHBIM, COZIEPkKaTh O0Jiee MPOCTOE 0003HAUCHHUE;

2) comepkartb B ceOe BCe CEMAaHTHUYECKUE KOMITOHEHTHI;

3) oTpaxkaTh CYIIHOCTb 3HAYCHUS CJIOBA.

JInsi HaxoXKIEHUsSI BEPHBIX TOJKOBAHUW CYIIECTBYET HEKOTOPOE KOJIMYECTBO
IPUEMOB:

1) ananu3 cutyanuu, Opeanojararoueld nepeunucieHue JIeUCTBUA U CBOMCTB
VYaCTHHKOB, WX OTHOmeHWi. JlaHHpi Merom ocoOeHHO »J¢GdeKTUBeH TpH
HCTOJIKOBAHHH TJIaroJioB;

2) aHanu3 MapaJurMaTUYeCKH CBS3aHHOW TIpynnbl cioB. J[aHHBIA MeTO.n
HY>KEH JUIs TOJIKOBAHUS CIIOB CO 3HAYEHHEM BHYTPEHHUX COCTOSHUM, TaKHX Kak
amoruu [ Y dumiesa, 1976: 101];

3) aHanM3 CMHTArMaTU4YeCKH CBSI3aHHOMN T'PYMIIbI CJIOB. JTOT METOJ MOIXOIUT
JUISL TOJIKOBAHMSI CJIOB, 3HAQUEHHE KOTOPBIX OIHCHIBAETCS MCKIIOUUTEIBHO 4YEpE3
COYETaeMOCTHbIE OCOOCHHOCTH;

4) aHanu3 OTPULATEIHHOTO SI3IKOBOI'O MaTepuaa.
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1O. A. Haiina npennaraet aHajau3 3HA4eHHUS CJIOBA IPH TOMOITU ASHUHHUITAN
FO.A. Haiina npemnaraer aHanu3upoBaTh 3HAYEHUS CJIOB C TOMOIIbIO JAehUHUIINU.
[IpyHIMOBI  MCTOJIKOBAHUSI MOTYT 3aBUCETh OT XapaKTepa CEeMaHTHYECKHUX
OTHOLIEHUI MEX]ly TOJKYIOIIMMH €IMHALIAMK U ToJIkyeMbiMu [Haiina, 1962: 48].

Bcero FO.A. Haiina pa3aensier ToJIkoBaHHUE Ha 3 BUA:

a) aHTOHUMUYECKHI BUJ, (HAIIpUMEpP, UCTOJIKOBAHUE CJIOBA «ApYyk0a» uepes
CJIOBO «BPAXKIY»);

0) CHHOHUMHMYECKHH BHJ, KOTOPBI OCHOBBIBAETCSI Ha OMOCEMHYECKUX
OTHOMICHUSX (HAIIPUMED, UCTOJIKOBAHUE CIIOBA «JIPY>K0a» Yepe3 CI0BO «BEPHOCTDHY);

B) HEPAPXUYECKUI1 BU]I, KOTOPbII OCHOBBIBAETCSI HA MEKBUJIOBBIX OTHOLLIEHUSIX
(Hanmpumep, UCTOJIKOBAHUE CIIOBA «APYkKOa» Yepe3 CIIOBO «UyBCTBOY);

1O. A. Haiina npeamoxxut 5 3TanoB aHaian3a AeUHUITHOHHBIX STUHUII:

1) Onpenenenre TaHHOW €TUHULIBL;

2) ompeneneHue €IUHUII, CUATAIOUIMXCS BKIIOUEHHBIMU B 3HAUEHUE, KOTOPOE
paccMaTpuBaeTCs;

3) u3yueHue JIEKCUUECKUX €IMHUI] OJJHOTO HEPAPXUUECKOTO YPOBHS;

4) opranu3zanusi «IMarHOCTUYECKUX» KOMIIOHEHTOB, ONPEACIIAIONIUX 3HAUCHHUE
CJIOBa OT MHBIX 3HAYEHUHN 3TOT0 )K€ YPOBHS;

5) ¢dopmupoBanue JnePuUHULIMKM, OCHOBBIBASICh HAa JIMATHOCTHUYECKUX
KOMIIOHEHTaX CJIOBa.

Jlexcuueckoe 3Ha4YeHUE, MPEXKIAE BCETO, OTIMYACTCS OT OCTAJIbHBIX TEM, YTO
JIEKCUYECKOE 3HAYEHUE — €CTh WHIUBHJyaJbHas MPUHAJICKHOCTh JAHHOTO CIIOBA,
TOTJa Kak JApyryue MOHATHS SBISIOTCS JOBOJIHHO OOOOIIEHHBIMHU, OTBICYEHHBIMH OT
KOHKPETHOT'O JIEKCHUECKOro 3HaueHus cioBa. Kpome Toro, cioBooOpa3oBareibHbIe U
rpaMMaTHYE€CKHE 3HAYEHUs CJIO0BAa BCErJAa  BBIPAXKEHBl  COOTBETCTBYIOIIUMHU
adduxcamu.

[IoMuMO rpaMMaTH4YECKOro, KareropuajibHOIO M  JAPYTMX  3HA4YCHHH,
JIEKCUYECKOMY  3HAQUEHHIO  TPOTUBOIOCTABISIIOTCS  OPSIMOE€ U MEPEHOCHOE

(metadopuueckoe). Ilpsmoe 3HaYeHHE CJIOBA — 3TO €r0 OCHOBHOE JIEKCHYECKOE
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3HaueHHe. OHO HEMOCPEICTBEHHO HAMNpaBI€HO Ha TMpeaMer (cpa3y BbI3BIBAET
IOPEACTaBICHUE O NPEAMETE, SBICHHUM) W B HAWUMEHBIIECH CTENEHH 3aBUCUT OT
koHTekcTa. CioBa, o003Hauass MpPeIMEThl, NEUCTBUS, MPU3HAKU, KOJIMYECTBO, Yallle
BCEr0 BBICTYNAIOT B NpsIMOM 3HaueHUHU. [lepeHocHOe 3HaueHue cloBa — 3TO €ro
BTOPUYHOE 3HAYCHUE, KOTOPOE BO3HUKJIO HA OCHOBE MPsMOro. MHOTO3Ha4HbIE CJI0OBA
MOTYT UMETh OT ABYX JO JIByX JI€CATKOB 3HAUECHUH, U Jaxe O6oinee. Hanpumep, cioBo
«cara» uMeeT JBa 3HaueHWs: |. JIpeBHECKaHIMHABCKOE W JIPEBHEUPJIAHJICKOE
HApOJIHOE AITUYECKOe CKa3aHue 0 Oorax u reposix. Caru o BUKUHrax. 2. nepeH. Heuro
JIETeHAAPHOE U MOATUYECKOe. TanHCTBEHHBIE Card MPOIILIOTO.

Paznuuarorcst Tpu OCHOBHBIX BHJA TNEPEHOCHOTO 3HadeHus: 1) mertadopa;
2) metonumus; 3) cunekgoxa [Pedopmarckuii, 1996: 45].

Meradopa — 9TO mepeHOC WMEHOBAaHWS C OJIHOTO SIBJICHWS Ha APYyroe Ha
OCHOBE MX CXOJACTBa. BBIIENAIOT HECKOIBKO Pa3sHOBUIHOCTEH MeTadophl:
HOMUHATUBHas MeTadopa — yTpaTuBIIAs OOpPa3HOCTh U CHy’Kalllas MPSIMbIM
MMEHOBAaHUEM: HOC KOpalJsi, *KeJe3HOMOPOXKHAsI BeTKa, pykaB peku. KorHutusHas
MeTadopa — MBICTUTEIBLHOE OTPAXKEHUE PEATHHOW WJIM MPUMHCHIBAEMON OOUTHOCTU
CBOWCTB: cTeHa. 1. BepTukanbHas 4dacTh 37aHMs, nomelieHus; 2. B cpaxeHuu, B
KyJJauHOM OO10: TECHO COMKHYTHIA psia droaend. OOpa3Has meradopa BO3HUKAET Ha
accolMali YeJIOBEYECKUX YYBCTB C OOBEKTaMHU peanbHOro mMupa. Jta Meradopa
oOnamaer ABYMS CEMAaHTHYECKMMHU TuTaHamu (00pa3oM M mpooOpa3oM) U UMEEeT
AKCIIPECCUBHO-OIMOLIMOHATIbHOE 3HadeHue: 3Be3fa. 1. HebGecnoe Teno, mo cBoei
npupozae cxoaHoe ¢ ConHileM, BCIEACTBUE OTPOMHOM OTHAJIEHHOCTH, BHJIUMOE C
3eMIId KaK CBETSIIascs TOYKa Ha HOYHOM HeOe. 2. ToT, KTO MmpociaaBuiICs B KaKOM-II.
obnactu nesrenbHOCTH. [lo Xapaktepy GyHKIMOHMPOBAHUS PA3IUYAIOT S3bIKOBBIC U
XyJIO’)KECTBeHHbIE MeTadopbel. B mepBom ciyuae Meradopa uMeEeT CHCTEMHBIN
XapakTep  ymoTpeOJeHusi,  SBISIETCS  BOCHPOU3BOJUMON U aHOHHUMHOM.
XynoxkecTBeHHasi Metadopa CO3[aeTCs MHUCATENSIMU, MOATaAMU, MyOJUIUCTAMU U

ABJIACTCA HH,HHBHI[yaHBHOﬁ.
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MetoHuMUST — EPEHOC 3HAYEHUSI HA OCHOBE CMEXHOCTH IpeaMeToB. Takue
MEPEHOCHI OOBIYHO OCYIIECTBIISIOTCS TI0 OMPEICICHHBIM PErYJISIPHBIM THIIAM:

1) marepuan — uznenue u3 Hero: He To Ha cepeOpe — Ha 30I10TE eaau;
2) cocya — COAEPKUMOE COCY/Ia: ChEeCTh LETYI0 TapeyKy, BEIMUTH OOKa;
3) momemieHre — Te, KTO TaM HAXOAWUTCA: KIJAacC 3allyMeN, ayauTopus

3aBOJIHOBAJIACH;

4) aBTOp — IPOU3BEICHHE ITOTO aBTOpa: unTath HabokoBa;

5) CMEXHOCTh BO BpeMeHH: 3umoBaTh. 1. IlpoBomuth rAe-1MOO0 3UMY.
2. BeiaepxuBaTh, IEPEHOCUTH 3UMHUE XOJI0/1a;

6) cMexXHOCTh B npocTpaHcTBe: OkHO. 1. OTBepcTHE B CTEHE 3/1aHus JIJIsl CBETa
u Bo3ayxa. 2. IIpocser B o0nakax 3. IIpomMexxyTOK MeXIy 3aHATUAMU.

CunHeknoxa — OAWH U3 BUJOB METOHHMHH, 3aKJIIOYAIONIMUICS B MEpPEHOCE
HaUMEHOBAHUS C YaCTHU Ha IIEJI0€ U C IEJOr0 Ha YacTh: MepBasi CKPUIIKa (CKpHUIIay),
TpeThbsl pakeTka Mupa (TEHHUCUCT). B 3TUX mnpuMepax MepeHOC 3HauYCHUs
OCYILIECTBISIETCA C YAaCTH Ha Liesioe. Pexxe BcTpeyaeTcs MepeHoc ¢ UeJ0oro Ha 4acTh —
Ha4YaJIbCTBO B 3HAUEHUU «HAYAJIHLHUK)», MaIlIMHA (aBTOMOOWIIB ).

TpaguimonHble BUIBI IEPEHOCHBIX 3HAUYEHUN cioBa (MeTadopa, METOHUMHUS,
CUHEK]I0Xa) CBS3aHbI C TUAXPOHUEH CEMaHTUYECKON CTPYKTYPBI CJIOBA M OTHOCSATCS K
¢burypam obpa3HO peuu, TO €CTh K TPOTaMm.

[TonucemMust, WJIIK MHOTO3HAYHOCTD CJIOB BO3HUKAET BCJIEJICTBHE TOTO, UTO SI3BIK
MpEACTaBIseT CHUCTEMY, OrPAHUYCHHYI0 II0 CpPaBHEHHI0O C OCECKOHEYHBIM
MHOI000pa3ueM peasbHON JEHUCTBUTENBHOCTH. «SI3bIK OKa3bIBACTCSl BBIHYKICHHBIM
pPa3HOCUTh OECUMCICHHOE MHOXKECTBO 3HAYEHUW IO TEM WU HHBIM pyOpuKam
OCHOBHBIX mMoHATUIY» [Pedopmarckuii, 1996: 45]. HyxHo paznuyarh pazindHOE
ynoTpeOieHrue CJIOB B OJJHOM JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM BapUAHTE U JCHCTBUTEIHHOE
pasznuyue cioBa. Tak, HalpuMmep, CIOBOM 0il MOXXHO OOO03HAYUTH PSI PaA3IUYHBIX
MaceJ, 3a HCKJITFOYEHUEM KOPOBBETO, JJISI KOTOPOTO CYIIECTBYET CJIOBO butter. OmgHako
U3 ATOTO HE CIEeAyeT, 4To, 0003Hauas pa3iuyHble Macia, cioBo oil Oynmer uMerhb
KaKJIbIM pa3 Apyroe 3HaYeHUE: BO BCEX CIydasx 3HaUE€HUE €ro OyJeT OJHO U TO XKe, a

MMeHHO Mmacyo. MHaue obctout neno, korma cioBo oil o6o3Havaetr HedTh. 37AeCh Ha
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MEPBBIM TUIAH BBIJIBUTAETCA YXKE HE CXOICTBO HE(DTH MO JTUHWUM MACISHUCTOCTH C
pa3TUYHBIMU COPTAMH Macia, a ocoboe kauecTBO HedTU — roprouectb. U npu sTom
co cioBoM 0il OyAayT COOTHOCUTBHCSI YK€ CJIOBa, 0003HAUAIOIINE Pa3IUYHbBIE BUbI
TOTUIMBA. JTO JAaeT HaM BO3MOXXHOCTHh BBIICIUTH Yy clioBa oil 1Ba 3HaveHus (Wid
rOBOpsl MHAYe, JBa JIEKCUKO-CEMaHTHUUYECKUX BapuaHTa): 1) maciio (He )KUBOTHOE) 2)
HE(DTh.

MHOT03HaYHOCTh CJIOBA HACTOJIBKO OOJIbIIIAs U MHOTOILJIAHOBAs Mpo0ieMa, 4To
caMble  pa3HOOOpa3Hble  MPOOJEeMbl  JICKCUKOJIOTMHM  KakuUM-IMOO  0oOpa3om
OKa3bIBAIOTCS CBSI3aHHBIMU C HeW. B wacTHocTH ¢ 3TOW TpoOIEeMON HEKOTOPHIMU
CBOMMU CTOPOHAMH COIIPUKAcaeTcs u rnmpoldiemMa OMOHUMUH.

OMOHUMBI — 3TO CJIOBa, OJMHAKOBBIC MO 3BYYAaHHWIO, HO PAa3HbIE MO CBOEMY
3HaueHUI0. OMOHHMMBI B PSJI€ CIIy4aeB BOZHUKAIOT U3 MOJIMCEMUU, OJBEPTHYBIIEHCS
nporieccy paspyiieHus. Ho oMOHUMBI MOTYT BOSHUKHYTh U B PE3YJIbTaTe CIy4YailHBIX
3BYKOBBIX cOBHajfeHUM. Kiltou, KOTOPBIM OTKPBHIBAIOT JBEPh, U KIIOY — POJHUK.
OMOHUMBI ~ TOJPA3AETAIOT HA  JIEKCHYECKHe, MOpPQOJIOTHUYECKUe, JIEKCUKO-
rpammatudeckue. OT OMOHHMMOB HYXHO OTJIMYaTh OMOGOHBI U OMOTpadml.
OmodoHamMu HaA3BIBAIOT Pa3HBIE CJIOBA, KOTOPHIE COBIAJAIOT B MPOU3HOIICHHUH, HO
pa3Hble B TMPaBONMUCAHWU, Hampumep: Jyk — Jyr. OmorpadaMu Ha3bIBaIOT TaKHe
CJIOBa, KOTOpHIE COBIAJIAIOT MO HAMHCAHUIO, XOTS U TPOUZHOCSTCS PA3ITUYHO,
HarpuMep: 3aMOK — 3aMOK.

CHUHOHHMMBI — 3TO OJM3KHE MO 3HAYEHHWIO, HO 3ByYalllue MO-pa3HOMY CJIOBA,
BBIPAXKAIOIINE OTTEHKU OJHOTO TOHSTHA. BBIACNSIOTCS TpU BHAA CUHOHUMOB:
1. [TonsiTUiHBIE CHHOHUMBI WK UJeoTrpadUuyecKue, KOTOpPhIE OTIMYAIOTCS APYT OT
Jpyra JeKCUUYEeCKUM 3HaU€HUEM: OONBIION — U3SIIHBIN. 2. CTUIeBble CHHOHUMBI WJIU
(YHKIIMOHAIBHBIE OTIMYAIOTCS JIPYT OT Jpyra cdepoil ymoTpeOneHus: NEeHbIH —
TPOIIIH.

AHTOHUMBI — OOBEJUHEHHS CJIOB, MPOTUBOIOJOXKHBIX IO CBOEMY
JIEKCHYECKOMY 3HaueHuto. Hampumep, Bepx — HU3, O€Jblii — YEpHBIA, TOBOPUTH —

Mon4arb. ECTh Tpu BuUIa AaHTOHMMOB: 1. AHTOHMMBI TIpaayajlbHOH H
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KOOPJMHUPOBAHHON MPOTUBOMOJIOKHOCTU (O€NIbI — YEpHBIA, THUXO — TPOMKO).
2. AHTOHUMBI JOTIOJIHSIONIEH U KOHBEPCUBHOW MPOTHUBOMOJIOKHOCTH (BOMHA — MHp,
MyX — >KeHa) 3. AHTOHUMBI JUXOTOMHYECKOIO JI€JICHUsI MOHATUM (HAPOIHBIA —
AHTUHAPOAHBIN, 3aKOHHBIM — MPOTUBO3aKOHHBIN).

HTtak, MOXXHO ClIeJIaTh BBIBOJ, YTO JIEKCUYECKOE 3HAUYECHHE — MHIUBUIYATbHOE
3HAYEHHUE CJIOBA, BHIPAXKAEMOE JIEKCEMOW B LIEJIOM, BKIIIOYAET B c€0sl U JIPYTUE THUIIbI
3HaYeHU# (CI0BOOOpa3oBaTeIbHbIC, MEPEHOCHBIE W HEKOTOPhIE TI'PaMMAaTUYECKHE).
MBI paccMOTpeNd Takue TEPMHUHBI Kak IOJMCEMUSl, OMOHMMUS, CUHOHUMHS U

AHTOHHUMUA, JaJIX OIIPCACIICHUC TIOHSITUI MeTa(bopa, MCTOHHMMHMHA U CHHCKJ0XA.

1.3. [lapagurmMaTuyecKkre 1 CHHTAIMATHYECKHE CBSI3H CJIOBA

[TapagurMaTidyeckue OTHOIICHUS — OTHOIICHHS  IPOTHBOIIOCTABICHUS
HECKOJIbKUX 3JIEMEHTOB S3bIKa, BEIOOPA OJTHOTO M3 B3aMMOMCKIFOYAOIINX AIEMECHTOB;
CMHUIIBI SI3bIKa OOBEIUHSIOTCS, TaKUM 00pa30oM, B CO3HAHHWM IOJIb3YIOIIETOCS
SI3LIKOM, HECMOTPSI Ha HEBO3MOYKHOCTD PEaJIbHOTO MX 00bEIMHEHUS B akTe peur. OHH
COOTBETCTBYIOT (YHKIMH «WIU-WIM» W  MPOTHBOCTOSAT CHHTAarMaTHYeCKUM
oTHomeHusIM. [lapagurmMariyeckue OTHOIICHHMS HEIMHEHHBI M HE OJIHOBPEMCHHBI.
[To-BuMOMY, CYIIECTBYET 3aBUCHMOCTh CHHTAarMaTHYECKUX XapaKTEPUCTUK (HOPMBI
oT €€ mapaJurMaTHIeCKUX CBOMCTB. [lapaaurmaTideckre OTHOMEHUS ObLTH BIIEPBHIE
omucanbl  ®. me CoccropoM  Kak  INPOTHUBONOCTABIICHHBIC  CHHTarMaTHYeCKUM
accolMaTUBHbBIE OTHOLIECHUS [bobias coBeTckas sHIukIoneaus, 1969-1978: 1].

U3 storo cnemyer. UTo moj mapaaurMaTHdeCKUMHU OTHOIIICHUSIMU TTOHUMAIOTCS
OTHOIIICHUSI, OOBEAUHSIONINE B TPYIIBl €IUHUIIBI S3bIKA, & TaK K€ KaTeropuu u
pa3psaasl. CHCTEMBI COTJIAaCHBIX M CKJIOHCHHS, a TaK)KE CHHOHUMUYHBIA DS UMEIOT
rmapagurMaTHYeCcKhe OTHOIICHUS B  KadecTBe oOmOphl. Ilapagurmarudeckue
OTHOIIICHUSI TAFOT BO3MOXKHOCTh OTOOpaTh HEOOXOIUMBIE €AMHUIIBI U 00pa3oBaTh MO

aHAJIOTUH CJIOBA U (DOPMBI.
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[Ton mapagurMoi MOHUMAIOTCS CBSI3U MEXy €IMHHUIIAMH, CTIOCOOHBIC 3aHSThH
NO3ULIMIO APYT ApyTa.

Enununpl si3pika B OIHOBPEMEHHOM MOCIEI0BATENHLHOCTH MOTYT OOBEAUHUTH
CUHTarMaTu4yeckue oTHouieHus. Ha HUX BbICTpauBarOTCs JIEKCUUECKUE €ANHUIBI KaK
CHUCTEeMa CJIOTOB M Mop(deM, aHaTUTUYECKHE HAMMEHOBAHUSI, CIIOBOCOYETAHUS H
npeioxkeHust.  Vcnonb3yst S3bIK, CHHTarMaTUYeCKUE OTHOIICHUS TO3BOJISIOT
UCITIOJIB30BaTh B OHO BPEMSI HECKOIBKO €IMHUI] SI3bIKA.

Cunrarma (rped. Syntagma — HEUYTO COCIMHEHHOE) — TI0 TEOpHUU
®. ne Coccropa, ABY4YIEHHas CTPYKTypa, WWIEHbBl KOTOPOM COOTHOCATCS Kak
onpenensieMbld  u  onpeaensromuid  [CioBapb-ClIPaBOYHUK — JIMHIBUCTHYECKUX
TEpPMHUHOB, 1967: 3].

[To MHEHHIO HEKOTOPBIX MCCIIEIOBATENEH TAKUMU YWIEHAMU MOTYT SIBJISITHCSA:

1) Mopdembl B MPOM3BOAHOM CIIOBE;

2) cOCTaBHBIE YaCTU CIOXKHOro cioBa. (OqHa yacTh — onpenenstomas, Apyras
— ompenernsemasi);

3) KOMIIOHEHTHI TOTYMHUTENILHOTO coueTanus. (BHenHue cuHTarmel);

4) 1ienple CJI0BOCOYETAHMS;

5) [IpenukaTuBHBIC YACTH CIIOKHOTO MPEITIOKEHUSI.

B mnepByto ouepens, HEOOXOAMMO 3HATh OLIMOKH, SIBJISIONIUECS TUIMMHYHBIMU
s uenoro kimacca. CHHTarmMaTWka COBMeEMIaeT B ceOe TpaBuia  SI3BIKOBOM
COUETaeMOCTH OJIHOYPOBHEBBIX €JIMHUII B SI3bIKE, a TAKXKE UX peaM3allui B PEUU.
DNeMEeHTapHOE CUHTArMaTH4e€CKOEe OTHOIIICHUE SIBISIETCS JIBYXWICHHBIM.

CuHTarMaTvKy ¥ MapagurMaTuky HeoOXoauMo pa3iandark. [1osicHUTH pa3nuuuns
MOXXHO Ha npumepe. Dopma cioBa cymky (BUHUTEIBHBIN TAJEXK, €/1. YACI0) B TaMSTH
BBI3BIBACT JIpyrue (opMbl cioBa (CyMKa, CyMKOM, CYMKaMH U TIp.), @ TaKKe CJIOBa,
Onmu3kue 1o 3HAueHUIo (ueMonaH, Oarax, pader). [IpuBeneHHbIE (QOpMBI CllOBa
Ha3bIBAIOTCS MAJIEKHBIMU; MPU MOMOIIU JaHHBIX (POPM, CYIIECTBUTEIHLHOE MOMKHO
OTHECTU K OMNPEJICICHHOMY THUIy W NapajurmMe CKJIOHEHHUs. JIekcuueckas eauHula

Cymka N CyHICCTBUTCIIBHEIC, OJM3KHE 10 SHAYCHUIO, OPraHru3yr0T CMHOHHMHYHYIO
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Tpynmy CJIOB, TMOCTPOCHHYIO Ha MapaJurMaTHYECKUX OTHOIICHUSX JIEKCHYECKHUX
3HAYEHU .

B To xe Bpems, ¢opma cymky cnocoOHa WIATH B COUYETAHUU TaKKE U C
MpWIaraTeIbHBIMU, CYIIECTBUTEIBLHBIMU M TJIarojiaMu: Oepy (NMOJHUMAIO, XBaTal0 H
p.) CYMKY; paznoyeemnas (CMEIIHAs1, IKOJIbHAS U TIP.) CYMKA, CyMKa OJisl wiKkoawl (Ha
ctoiie). JlaHHbIE CIIOBOCOYETaHUsI CO3JAl0T CMBICIOBbIC U (DOpMabHBIE CBSI3U CJIOB,
KOTOpBIE TOCTPOEHBI HA CHHTATMAaTHYE€CKUX OTHOIICHHSIX.

Jlexcukonorus CrocoOHa YCTaHOBUTH Pa3IMYHbIC OTHOIICHHS BHYTPHU KaKWX-
00 JIGKCHUECKUX TPYII, KOTOpbIe, B CBOIO OYepe/b, COCTABISIOT HOMUHATUBHYIO
CUCTEMY SI3bIKA.

Temartuueckast rpyIa — 3TO FPYNIHUPOBKA, JEKCUKA B KOTOPOU OOBEANMHEHA 110
JCHOTaTUBHOMY TPHU3HAKy, 10 OOO3HAUEHUIO pealuid  JCUCTBUTEIBHOCTH.
Temarnueckue Tpynmbl  KIACCU(PUUUPYIOT BCE  CYIIECTBYIOIIUE  DJIEMEHTHI
JNEUCTBUTENBHOCTU:  TPEAMEThl  JomaiiHero  obuxoma.  HeOecHwie — Tena,
MBICIIUTEIbHBIE TIpOLIeCCHl M Tpoyee. Hampumep, MOryT pasznuyarbes Cieayronue
TemMaTu4yeckue rpynisl cioB: «Pexn», «Ilocynay, «Kuurn», «LIBeTay.

Yno6cTBO KiIacCUpUKAMK W YETKOCTh CJAENadd TEeMaTHYEeCKHUE TPYIIIbI
HauOonee (YHKIMOHAIBHBIM H  TOMYJSAPHBIM  OOBEKTOM HCCIEJOBAHHUS B
JIEKCUKOJIOTUH.

[Ton MEKCHKO-CEMAaHTHUECKUMHU TPYIIaMU TMOHUMAETCS MHKPOIIOIE, KOTOPOe
00BEMHSET CJI0OBA C OJIMHAKOBOM YaCThIO PEUYM U HA3bIBACT OOIINE MOHSITHS.

B cemanTHueckoe moJie BXOAST CJIOBA, OTHOCSAIIMECS. Pa3HBIM YacTsIM PedH, HO
umMmerolme ooiee nouarue. JIekCuko-ceMaHTHUECKUN BapUaHT MHOTO3HAYHOTO CJIOBA
BXOJISIT B Pa3JIMYHbIE TIOJIS.

B coBpemMeHHOI NWHTBUCTHKE HCIONB3YETCS CIEAYIOIIas XapaKTepUCTHUKa
cemantuueckux nosieut o I1. H. Jenucoy [Jlenucos, 1980: 84]:

1) cMbICciIOBas aTTpakuus
2) ynopsilO4€HHOCTD

3) oOUpPHOCTD
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4) 11eTOCTHOCTh
5) B3aMOOIIPEAEAEMOCTD (OTPEIEICHUE KX I0T0 AIEMEHTA YEPE3 €ro «Coceen)
6) pa3MbITOCTh TPaHUIL

JlaHHbIE  BHUJIBI  OTHOLIEHUM  MEXAYy €IUHULAMHM  SI3bIKa  SIBJISIFOTCS
OINpEJEICHHBIM 00pa3oM CBSI3aHHBIMU MEXIy c0o00i. BO3MOXHOCTH BCTymath B
YKa3aHHbIE BHUJIbI OTHOIIIEHUI OTHOCHUTCS K YMCIy HauOoyiee OOIIMX CBOMCTB BCEX
enuHull si3pika [CrenaHoB, 1975: 42].

Takum  oOpa3oM, TIOHSTHE JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOTO TIOJIS  SIBJISIETCS
OCHOBATEJIFHO pa3pabOTaHHOW 00NAacThIO B JIMHTBUCTHKE. B 0cOOGHHOCTH BKIIAI B
JUHTBUCTHYECKYI0 Hayky Obu1 BHeceH Il. H. JlenucoBeiv, W. B. Cenren0epr,

/1. H. [lImeneBbIM.

1.4. OcHOBHBIE METOAbI AHAJIN3A JEKCHYECKOIr0 3HAYCHUS CJI0BA

Tepmun «metom» (oT rped. methodos — wuccremoBanue, yueHue, MyTh
MO3HAHUS) UMEET MHOTO 3HaYeHHH. Vcrmonp3yercst TaHHbIi TePMUH B OOIIIEHAYYHOM
CMbIC/IE, B (PUIOCOPCKOM CMBICIIEC, a TaKKe B CIEHHAIbHO-HAYYHOM, HMEIOIIEM
OTHOIIIEHUE K CIIEIUAIbHOW HAyYHOU 00acT (MareMaThka, Si3bIKO3HaAHUE).

BonbIMHCTBO 3apyOeKHBIX U OTEUECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB MPEANOYUTACT
JAHHBIM METOJIaM JIOTMKO-CeMaHTH4Yeckuii meron. OH OCHOBaH Ha IPUHIIUIE
uneHtTuukanuu, npemioxeHHom Il bammu. Tlpu >TOoM BbIIENCHHE JIEKCUKO-
CEMAHTHUYECKUX TOJeH HAYMHAIOT C YCTAHOBIICGHUS HWMEHU TIONs - CJIOBa-
uaentudukaropa [bammu, 1961: 181].

CreninanbHO-UCCIEA0BATENbCKUN METOJ| pEAIN3yeTCsl Ha MPAKTUKE B CUCTEME
JIOTUYECKUX JIEUCTBUA M B CHUCTEME CTAaHJAPTHBIX, MOBTOPSIONIUXCS TPHUEMOB
cobupanusi, 0000menusi, oOpaborku ¢akrtoB. [laHHas cucTeMa MPUEMOB  YacTO
Ha3piBaeTcs MeronoMm. Eciaum  mojgy  MeTogoM  NOHMMAaeTcss MyTh, KOTOPBIN
MPOKJIAJBIBAETCI K HWCTUHE, TO TOJ METOAUKOM IMOHWMAIOTCSA HWHCTPYMEHTHI,

HeoOXoauMBIe /T co3aanus dtoro myTH [Crenanos, 1975: 27].
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Jlanee wuccienoBareiab MOXKET WATH Pa3sHbIMM OyTssMH. OCTaHOBHMCS Ha
HEKOTOPBIX Pa3HOBUIHOCTIX ATOr0 MeToAa. B mepBoM cirywyae M3 Koplryca ciioBaps
BBIIIMCBIBAIOTCS CJIOBA, UCIIONb3yEMbIE JIJISl TOJIKOBAHUS CIIOBa-UAEHTU(PUKATOpPA. DTO
TaK Ha3bIBa€MbId MCXOAHBI MHUHUMYM. 3aTeM aHaJU3UPYIOTCA JAePUHULINU
BBIITMCAHHBIX CJIOB, U CIMCOK TOIMOJIHAETCS 32 CYET MPHUBEACHHBIX TaM CHUHOHUMOB.
Ha cnenyromiem sTane BHOBb BBIIIMCAHHBIE CJIOBA MOABEPratOTCs TOW )K€ MPOLEIype.
bonee monHBIA COCTaB KOHCTUTYEHTOB JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOTO TIOJII MOYHO
NOJy4YUTh, €CJIU, YCTAHOBHUB CIIOBO-UJACHTU(PUKATOP, MPOU3ZBECTH CIUIOLUIHYIO
BBIOOPKY TOJIKOBOTO CJIOBaps W BBIMHCATh W3 €ro KOpIyca BCE CJIOBA, B TOJKOBAHUU
KOTOPBIX BCTPETUIIOCH UM OJISL. Ero IPUMEHSIOT MHOTHE
nuHrBucThl [Kopotkux, 1987; Pymsuauena, 1988; Ilecuna, 1998 u np.]. Hekoropsie
JUHTBUCTHI  TpenajararoT (opMaiu3oBaTh MeETOAbl cOopa W TpU  HOMOIIU
ONpEJENCHHbIX (OPMYyN TMONY4YUTh OOJE€e TOUHBIE CBEIEHHUS O COCTaBE MO
[beicTpoBa, Kanarpyk, Jlesuiknii, 1980].

Jpyras pa3HOBUIHOCTbH JIOTUKO-CEMAaHTHUYECKOTO METO/IA - METOJI CTYIIEHYaTOM
uaeHTupuKkauuu, pazpadoranusiii JD. B. Ky3HernoBoii, koTopas TakXe HCIOJb3YyeT
JlaHHBIE TOJKOBBIX ciioBapelt [Kysnenona, 1982: 81]. IIpouieaypa BblJieIeHUST YICHOB
nojisi B 3TOM ciyyae Oojee dopmanuzoBana. J. B. Ky3nemoBa paccmarpuBaer
KOKIYI0 CJIOBAPHYIO JNEe(PUHUIMIO KaK pa3BEpHYTOE OIpPEACIICHUE: OINpeAesieMoe
CJIOBO = CJIOBO-UICHTU(PHUKATOP + CIOBapHBIE KOHKPETH3AaTOPbl. MeToj BbIAETICHUS
JIEKCUKO-CEMAHTHUECKUX TOJIEH 3aKJII0YAETCA B BBISIBJICHUM CIIOB-UJEHTU(UKATOPOB
I crynenu, 3areM ycTaHaBIMBAaIOTCS (IO  TOJIKOBBIM  CIIOBapsiM)  CJOBa-
UACHTU(PUKATOPHI I UeHTU(HUKATOPOB | cTyneHu u Tak najgee 10 TeX Mop, MoKa He
OTIPEJIEIISIETCS] CTEPKHEBOE CIIOBO AHAIM3UPYEMOIO JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOTO MOJIS.
Crucok clioB, TPaKTyEeMbIX B CJIOBapsX 4epe3 OJHU U T€ UACHTU(UKATOPHI, U OyIyT
OTPa)KaTh KOHCTUTYEHTHI JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO TOJIS.

PaccMOTpuM OCHOBHBIE ClIEUATbHBIE IMHTBUCTUYECKHE METO/BI.

1)  OnucarenbHbIA METOJ
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OnucarenbHbIA  METOJ, MOXKET MPUMEHATHCS B M3YYEHUU COLUAIBHOIO
(YHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKA, JIJISl aHAJN3a M OMIMCAHUS YacTel SA3BIKOBOTO MEXaHU3Ma.
[IpuBeneHHBIM METOJA 3ampaliMBacT TOYHYK) U THIATEIBHYIO XapAKTEPUCTUKY
Mopbem, ¢oHeM, ¢opM, TpaMMaTHUYCCKUX KaTeropwil. Kaxnmplii s1eMeHT
paccMaTpuBaeTCs CEMaHTHUECKU U (hOpMaIbHO, TAKOBOM SIBJIICTCS KOHEUHAs 3ajaya.
CTpyKTYypHBI U ONUCATENIbHBIA METO]T B3AUMOJECHCTBYIOT MEXK]Ty COOOI.

2)  CpaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKUI METO/T

CpaBHUTENBHO-UCTOPUYECKU MeTOJ mosiBuiics B Havaine XIX Beka. [lepBbiM
CpeIy YUeHBIX, pa3padOoTaBIINX METO, sBisgeTcs npodeccop Ppani bomm. ['maBHOM
3a71a4€i CPABHUTEIILHO-UCTOPUYECKOTO METOMA SIBJISIETCSI OTKPBITHE TEX 3aKOHOB,
KOTOpBIEC YIPABJISUIM B MPOLIJIOM Pa3BUTHEM POJACTBEHHBIX SI3BIKOB. braromaps
JAaHHOMY METOAYy HMeENach BO3MOXHOCTh  paspelarb 3aJadyd  HCTOPHKO-
F€HETUYECKOro TUIIA.

Hcnonib30BaHNE CPABHUTEIIBHO-UCTOPUUYECKOTO METOAA MPOUCXOIUT C LIEIBIO
PEKOHCTPYHMPOBATH IMPAas3bIKOBBIE COCTOSIHUSA, BBIIBUTH 3aKOHOMEPHOCTU B HMCTOPUU
dhopmupoBaHus SA3bIKOB. [IpeaMeT ucciieoBaHusI COOTBETCTBYET YKa3aHHOMW 3ajiaye.
N3 sroro cienyer, 4To €CiiM K HAaCTOALIEMY SI3bIKA IOBEPHYT ONMUCATENBHBIA METOM,
TO, COOTBETCTBEHHO, K ITIPOLLIOMY MOBEPHYT CPABHUTEIBHO-UCTOPUUECKUN METO/I.

3)  Hcropuueckuii MeTON

B omgHO BpemMs ¢ METOIOM CpPaBHHUTEIHLHO-UCTOPHUYECKUM, (HOPMHPOBAICS
CXOKHM C HUM, HO M TAKXE OTIMYAKLIMKCSI UCTOpUYECKUUA MeToAd. LleHTpanbHOM
3a/la4eid UICTOPUYECKOr0 METOoJa SIBJSETCA M3ydyeHHue (pOpMUPOBAHHUS MOPQOJIOTHH,
(OHETHKH, CHHTAaKCHCAa U MPOYMX CTOPOH CHUCTEMbl OTIEIbHOrO si3bika. [Ipeamer
UCCIICIOBAHUSI — OTO A3BIKOBasg CTPYKTypa, €€ HCTOPUYECKOE Pa3BUTHE U
3aKOHOMEPHOCTH 3TOTO Pa3BUTHSL.

4) ComnocTaBUTENbHBIA METOT

ConoCTaBUTENbHBIM ~ METOJ  TaKkE€ Kak M  ONUCATENIbHBIA  HMMEET
HAIPaBJICHHOCTh HAa HACTOSIIEe, Ha paldOoTy S3BIKOBOM cucTeMbl. OHAKO OTIIMYNE

3aKII0OYacTCA B TOM, UYTO Y HCIr0O MMECTCA B KA4CCTBC CTep)KHeBOI‘/’I 3aJja4yi U3Y4YCHUC
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CXOJICTB M Pa3IM4YMil CUCTEMBbI ABYX WU Oojee s3bIkoB. CleI0BaTeNnbHO, TJIaBHBIM
OPEAMETOM HCCIIEIOBAHUS JIsI METO/Ia COIMOCTABUTEIBHOTO SIBIIETCS CTPYKTypa
IBYX Wi Ooyiee S3bIKOB, UX CXOACTBA U pa3nuuud. J[aHHOMY MeTomy HEOOXOAMMBI
IIOCTOSSHHBIE W IPOJAYMAHHBIE COMNOCTABJICHUSA UEJBIX YYaCTKOB CHCTEMBI U
OTJIEJIBHBIX €€ DJIEMEHTOB.

5)  CTpyKTypHBIH METO[

Janueiii MmeToq 00pa3oBajcs MOJ BIUSHUEM PYCCKOIO U MOJBCKOTO YYEHOTO
N.A. boaysna ne Kyprens, pycckoro sizbikoBena H.C. TpyGenkoro. LlenTpaibHOi
LEIBI0 TPUBEACHHOIO METOAA SBISAETCS W3YYEHHUE SI3bIKa B KAYeCTBE LIEJIOCTHO
(YHKIIMOHUPYIOIIEH CHUCTEMBbI, B KOTOPOW D3JEMEHThl M YaCTU COOTHOCSITCS U
CBA3BIBAIOTCS CHCTEMOM JIMHIBUCTHYECKUX OTHOIIEHUN. CTPYKTYpPHBIM METOJ — 3TO
IIPOJOJDKEHUE ONMCATEIIBHOIO METOJa B HOBOM HAaNpaBlIEHWU: 00a IMOApa3yMeBaroT
(YHKIMOHUPOBAHUE $I3bIKA, HO METOJ ONMCATEIbHbBI MOXET HCIONb30BaThCs IS
M3Yy4YeHUs TpyIir, GyHKIMOHUPYIOIIUX B SI3bIKE 3JIEMEHTOB U YacTeil, B TO BpeMsl Kak
CTPYKTYPHBIN UCTIOJB3YETCS JIs1 U3YUEHHUSI CBA3EH U OTHOLICHUN MEXIy 3JIEMEHTaMU
Y 4aCTAMU. DTU METO/IbI SBJISIFOTCS B3aUMOJOMNOIHSIOIIUMU.

CTpyKTYpHBIM METOJ HMMEET HECKOJbKO pa3HOBUAHOCTEW. braromaps
CTPYKTYPHOMY METOIy TMOSBUJIUCh METOZ  TpaHCHOPMAIMOHHOTO  aHaju3a,
IUCTpUOYTUBHBIA aHATIM3 U METOJI aHAJIN3a 110 HEMOCPEACTBEHHBIM COCTABIISIIOLIUM.

6)  JucTpuOyTHUBHBIN aHAIIN3

[Ton nuCTpUOYTUBHBIM aHAIU30M TOHUMAETCA METOJ HW3Y4YEeHHs A3bIKa,
KOTOPBIM OCHOBBIBAETCSI HA MCCIEAOBAHUM OKPYKEHMSI OTIEIBHBIX €IMHHUI TEKCTA,
IIPU 3TOM OH HE UCIOJB3YET CBEACHUS O TOUHOM I'PaMMaTHYECKON HIIM JIEKCUYECKOU
CEMAHTHKE EAUHULL.

[Ton TepMUHOM «IUCTPUOYIUS» TOHUMAETCS pacmpeneiaeHue. MeTouka,
KOTOpas TOJNly4WJia Ha3BaHUE <JIUCTPUOYTUBHAS), HMMEET ONOpy Ha SBJICHUS
pPa3IUYHOW OPHUPOABL: a) NPEIUIECTBOBAHUE S3bIKa JPYTMMH B PEYEBOM IOTOKE;
0) CIOCOOHOCTDh ~ OTNIEIBHOTO  JJIEMEHTA TpaMMaTU4YecK, (POHETUYECKH WU

JICKCUYCCKH COCAUHATHCA C MHBIMH 3JICMCHTAMH
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JluctpuOyusi OIHOTO M3 3JEMEHTOB CIOCOOHA HAaxOAUTHCA B Pa3HOM
OTHOIICHUH K JAUCTpUOYIIMM JPYyroro nsiieMeHTta. Paznmuuaior uyeThipe BuUIa
OTHOILIEHUM  MeXAYy OUCTPUOYIUSMH: a) JIONOJHUTEIbHAs  JUCTPUOYIUS;
0) muctpuOyrusi  CBOOOAHOTO  BApbUPOBAHUS; B)  TUCTPUOYIUS  YACTHYHOUN
HKBUBAJIEHTHOCTHU; T') KOHTpAcTHasi AUCTPUOYIIHS.

7)  Meton aHanu3a MO0 HEMOCPEACTBEHHBIM COCTABJISIIOIIUM

[lom  meTomoM  aHanmM3a MO  HEMOCPEJACTBEHHBIM  COCTaBISAIOIIMM
MOJIpa3yMeBaeTCsl METOJ pealiu3allMi CTPYKTYPbl CIOBOOOPA30BaHUS U CTPYKTYpbI
CUHTaKcM4eckoil. Meronq aHamm3a 1O HENOCPEACTBEHHBIM  COCTAaBIISIOIIUM
pazpabarbIBajicsi B paMKax JIECKPUNTHUBHOW JIMHIBUCTUKH. Ero mpuHIMIIBI
chopmymupoBan  JI. baymdunag B cBoeit pabote «S3bik». M3HauanbHO MeTOn
MCITOJIB30BAJICS B CHHTAKCUCE HAa BEPOSTHOCTH, UTO JIFO0As CIIOKHAS €AMHHIIA TEKCTa
CKJIAJbIBAECTCSI M3 TMPOCTHIX, JIMHEMHO HE TMepecekaromuxcs eauHul. Mcnombiys
METOJl aHaJu3a IO HEMNOCPEICTBEHHBIM  COCTABJISIOLIUMM, OCYLIECTBISETCS
pasnesieHne BBICKA3bIBAHWS Ha OTEIbHBIE YAaCTH JIO COCTOSIHUSI HEBO3MOXKHOCTU
pacwIeHHUTH Janee, To ecTh Ha MopdeMbl [baymbumng 1968: 316].

8)  Meron TpaHCHOPMAITMOHHOTO aHATIN3a

Meton Obu1 mpemioxken 3. Xoppucom u H. Xomckum. M3HayaibHO OH
MPUMEHSIICS UCKIIFOUUTENBHO B CUHTaKkcuce. [Ipy ucnosib30BaHUM JAHHOTO METOAA,
n3y4aembiid (PakT 3aMEHSIETCS «OTMEYCHHBIM». [Ipm 3TOM MOJDKHA MPUCYTCTBOBATH
1abJIOHHOCTD 3aMEH XOTS Obl B HEKOTOPBIX CIydasx.

OCHOBHOE OTIMYME JAHHOIO METOAA 3aKJIIOYaeTcs B TOM, UTO OH
OCHOBBIBAETCSI Ha 3aKOHaX IepepacrpeiefieHus U MpeoOpa3oBaHUsS HIIEMEHTOB
[[lImeneB 1969: 104]. ¥V TpancopMallMOHHOIO METO/a UMEETCs JIBa TUIA MPaBUI:
a) MpaBwWia MOPOKACHUS TIIyOMHHBIX CTPYKTYp U 0) mpaBmiia ux npeoOpa3oBaHus B
NOBEpXHOCTHBIE. HE00X0MMMO OTMETUTD, YTO METOJ aHAJIU3a M0 HEMOCPEICTBEHHBIM
COCTABJISIIOLIUM PabOTaeT ¢ OTOOPAKEHUEM MMOBEPXHOCTHOM CTPYKTYpBI, B TO BpEMs

KaK TpaHCc(HOpMaIMOHHBIA METOJI C €€ TITyOHHOM.
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Hcnonbs3oBanue TpaHCHOPMAIMOHHOTO METO/a IMOJpa3yMeBaeT HCTHHHOE
OIpeieJICHUE HalpaBJIeHUs TpaHchopMaLuu.

9)  Mertoa onmo3uIni

Hagayia meToma onnmo3unui BO3ZHHUKIM B KIACCUYECKOM SI3BIKO3HAHMU. TeMm He
ME€Hee, METO/]I OMIMO3UIMNI B COBPEMEHHOM HCTOJIKOBAaHUU pa3paldaThiBasICs Yje€HAMU
[IpaxCckoi JIMHITBUCTUYECKON LIKOJIBI.

['maBHOI $A3bIKOBOM enMHUIEH Ha ypoBHE Mopgosioruu siBisercs Mopdema.
Ona pazzmensiercas Ha ceMbl (3JeMEeHTapHble 3HadeHus). Mopdonoruueckue u
doHoNOrNUECKHE ONMNO3ULUU MOTYT HEHUTPaJIN30BaThCS. Hampumep,
HEOJYIICBJICHHBIE CYyIIECTBUTENbHBIE HE pa3IM4yaloTCsd B BUHUTEIBHOM U
MMEHUTEIBHOM MaJEKE B PYCCKOM SI3BIKE.

OpHako METOJA ONIO3WLMKA HE MCHOJB3YETCS LIMPOKO B CBSI3U C  €r0
OTPAaHWYEHHOCTBIO:  TOJUIMHHAA  SI3bIKOBas  JIEMCTBUTEIBHOCTh  BBIPAXKAETCA
3HAYUTENIBHO IIUPE OOIINUX 3HAYCHUI.

10) MeTo KOMIOHEHTHOTO aHaIu3a
KoMroHeHTHBIN aHanmM3 — 9TO Takod Croco0 aHamu3a TEKCTa, KOTOPBIH

HaIpaBJICH Ha BBIACJICHHUC COCTABHBIX 4YacTeH 3HAYCHMUS CJIOBa, MJIM CCMAaHTHUYCCKHUX
KOMITIOHCHTOB, a4 TdK JK€ HAa BBIAICHCHHC IIPUMHIHUIIOB X COCAMHCHUA U CTPYKTypHOﬁ

opranu3anuu [ TonKoBbIN MEPEeBOJOBEAUECKHI cioBapb, 2003: 4].
Ha Tekymiee Bpemss MeTOA  KOMIIOHEHTHOTO  aHalu3a  CUYHUTAETCA

YHUBEPCAIBHBIM CIIOCOOOM JIMHTBUCTUYECKOTO WCCICOBAHUS — «HH  OJIHA
aZlckBaTHasi  TEOpUsS  CMbICIa HE  MOXeET  oOolTuch  0e3  mpouexyp,
o0OecrieunBaroMX B TOW WM WHOW CTCTICHM KOMIIOHCHTHBIM aHallu3 3HAUYCHUIN»

[AnpecsH, 1995: 1].
C touku 3penust O.H. CenuBepcToBoil, KOMIOHEHTHBIM aHANW3 SIBISETCS

MpOIEAYPOI pacujeHEeHUs 3HaYeHUs1 Ha oTAeNbHbIe yacTu [CenuBepcroBa, 1975: 6].
Ynorpebnenne pa3sHOOOPA3HBIX TEPMHUHOB ISl ONPEACIICHUS HAMMEHBIICH

CIVHMIIBI 3HAYCHUs: ceMa, urypa comepxkanus, AudepeHIInaTbHbIA MPU3HAK,
CEMaHTUYCCKUIA MHOXKUTEIb, CMBICIIOBOM aTOM, CEMAaHTUYCCKHA TMTPUMHUTHB TOBOPST

00 OTCYTCTBUM YCTaHOBJECHHON neduHunmu. Tem HE MeHee, MHOTHE yYEHbIC
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MPU3HAIOT, YTO 3a/1aya KOMIIOHEHTHOTO aHaju3a — UCCIIeIOBAHUE 3HAUYMMBIX €IMHUIL
sI3bIKa, OCYIIECTBJIICHUE KOTOPOM BO3MOXKHO TOJIBKO MPH CIHEAYIOIIUX YCIOBUSX:
a) 3HAUCHHWE BCSIKOW €OUHUIBI BKJIIOYAeT B ceOs HAOOp CEeMaHTHUYECKUX
MPU3HAKOB; 0) CIIOBAPHBIM COCTaB S3bIKA JIOJDKEH OBITh W300pa)K€H MPH IMOMOIIN
MaJioro koinudecTBa eAuHuIl. Cie10BaTeabHO, TJIaBHBIMUA MOAXOJAaMHU B BBIJICJICHUU
KOMIIOHEHTOB 3HAUEHMs CJIOBA SIBJISIIOTCS: KOHTEKCTYyalbHBIN aHaIN3, CUCTEMHbIH,
a TaK)K€ METOJI CJIIOBAPHBIX Je(UHUIIUI.

[lepBoHAYaJIbHO AHATM3UPOBAINCH OTHOCUTEIBHO TPOCTHIE W 3aMKHYTHIC
CHCTEMbl THUMNA TEPMHHOB POJICTBA, Ha3BaHUW >KUBOTHBIX, BOCHHBIX M HHBIX
HOMEHKJIATYp M JIa)k€ BBICKa3bIBaJaCh MBICb, UYTO MCUEPIIBIBAIOIICE PA3JI0KECHUE
3HaueHU Ha JauddepeHnranbHble MPU3HAKH BO3MOXKHO TOJIBKO B paMKax TaKHX
cuctem [llImenes, 1966: 104]. Onnako B obcrositenbHON kKHMre M. Matbo [1968]
MIPUHIUIBI aHau3a 1Mo Jud@epeHImaIbHbpIM MpU3HaKaM ObLUTA PaclpOCTPaHEHbI Ha
ropaszio 6ojee HUPOKUE CIOU JIEKCUKU

TpaguunonHas Teopus auddepeHnanbHpIX CEMaHTUUECKUX TTPU3HAKOB ObLIa
CYIIECTBEHHO JOMOJHEHAa B 60-X Trojax KOHIIEMIIUEH WHTErpaJibHBIX MPU3HAKOB
[[[ImeneB, 1969: 15], [Haiima, 1970: 9], B cuiny KOTOpoW B 3HAUYE€HHE CJIOBA MOTYT
BXOJIUTh ~ TaKW€ CEMAHTHYECKHE  KOMIIOHEHTBhI, IO  KOTOPHIM OHO  HE
MIPOTUBOMOCTABISACTCS HUKAKUM JPYTMM 3HAUYCHHUSIM B TMpejesiax ONpeAesICHHOTO
TEeMaTUYeCKOro kKpyra cijoB. JlJisi CIOB CbIH M JI0Yb MPHU3HAK CTEIEHH POACTBA
apisieTcss  auddepeHnanbHbIM, TMOCKOIbKY HMMEHHO OH JIKUT B OCHOBE
MIPOTUBOMOCTABIICHUSI ChIH — IUIEMSIHHUK, JJOYb — IUIEMSIHHUIIA, & JIJISl CJIOBA JIETH TOT
K€ TPU3HAK OKa3bIBACTCS MHTErPAIBHBIM, TaK KaK MPOTUBOMOCTABJIECHHOIO JETSIM
POJIOBOTO Ha3BaHMSI JJIsI TUIEMSIHHUKOB M TUIEMSTHHUI] B PYCCKOM sI3bIKE HET. B cBsi3u ¢
ATUM OBLJIO CZIeTaHO HAOMIOIEHUE, YTO B JICKCUKE TTPE00IIaatoT SKBUIIOJIEHTHBIC, a HE
npuBatuBHbIC onmno3unuu [[IImenes, 1966: 103].

CHuCTEeMHBIN TOAXOJI OCHOBBIBAETCS «Ha OOINEM 3HAHWUU S3bIKA U S3BIKOBOM
WHTYHIIMN HUCCIIENOBATENsI M TOJKPEIICHHBIE HEKOTOPHIMH OMEPAIHUSIMHU, OOBITHO

HCIIOJB3YEMBIMU B JIOTUKC I OIPCACIICHUSA HOHHTHﬁ, COOTHOCUMBIMH C
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HCClIeNyeMbIMU JIEKCHUeCKUMU eauHunamMm» [Kysneros, 1986: 13]. CnenoBarensHo,
B JAHHOM CJy4dae TMOfABIAETCS HyXJa B CHUCTEMATU3UPOBAHUU TEMATUYECKU
OOBEMHEHHBIX CJIOB, B PE3yJbTaT€ 4YEro CO3JA0TCS JEKCUYECKUE TpYMIIbI,
OOBEMUHSAIONINECS 10 KaKuM-TuO0 Tmpu3Hakam. M3 3Toro crmemyer, dYTO
muddepeHImanbHble U WHTErpaibHbIE TPU3HAKA BXOASIT B COCTaB 3HAYEHUS
HCCJIEeIyEMOro CII0Ba.

Bo3sMeM B mpuMep KOMIOHEHTHBIHN aHainu3 bachelor/6akanaBp co 3HaueHHEM
«xonoctsik» 1o II. [Mocrany u JIx. Karny. MccnenoBarenn u300pa3miiv 3HauY€HUE
JAHHOTO CJIOBA NP MOMOIIM YETHIPEX CEMAaHTUYECKUX MPU3HAKOB: [MY>KCKOI'O 1oJjaj,
[guenoBek|, [0 CUX MOp HE KeHUBHIMMCA| u [B3pocibii]. C UX TOYKH 3pEHUS,
WHJIMBUJ, KOTOPBIM YJOBIETBOPSET TMPHUBEICHHBIM I[apaMeTpaM, Ha3bIBAETCS
XOJNOCTSK. [[aHHbIE MPU3HAKK HA3bIBAIOTCA MHTETrPajbHbBIMU. Ecin ke MpOUCXOAUT
HECOOTBETCTBUE KAKOMY-JTHMOO M3 YKa3aHHBIX MapaMeTpoB (PKEHCKHUU IMOJ1, peOCHOK)
WU K€ OTCYTCTBHE MPU3HAKOB HE pa3pellaeT Ha3BaTh WHJUBHUIA XOJIOCTSKOM, TO
TaKue MpU3HaKu Ha3biBatoTCs quddepenimansapiMu [[loctan, Karm, 1964: 113].

11) Meroa CTUIMCTUYECKOTO aHAJIN3a

B s3bIk03HaHNM MOSBWIACH HOBAsi CTEP>KHEBAs 3aj7adya — MO3HATh NPUPOIY U
OPU3HAKKA CTWIEH s3blka W cTujied peud. CTWIMCTHYECKUM aHajau3 CTPEMUTCH,
MPEXKE BCEro, K BBISIBIICHUIO BAPUATUBHOCTH B SI3BIKOBOM (DYHKIIMOHUPOBAHUHU.

CTUIMCTHYECKUN aHAIW3 JOJHKEH HEMPEMEHHO CBS3BIBATHCSA C pabOTOW Hal
MIPOMU3BEICHHEM, HaJl TeKCTOM. CTUIIb BBIBOJIUTCS U3 CUTYyalluH, BKIIIOUYAIOIIECH B ceOsI
TPHU WU BaKHEUINX (pakTopa:

a) sI3bIKOBOM MaTepual;

0) TMYHOCTH TOBOPSAILETO WU MMUIITYIIETO;

B) LI€JIb BHICKA3bIBAHMSI.

SI3BIKOBBIE CPEACTBA, COCTABIAIONIME CTUJIb, HA3BIBAIOTCS CTHIIMCTUYECKHUMU.
CTUIMCTUYECKUMH MOTYT OBITh BCE CpPEACTBA fA3bIKA, HauyMHAsA OT (POHETUKO-
(hOHOJIOTUYECKHUX U KOHYAS CHHTAKCHYECKUMU.

12) Meron CTUIMCTUYECKOTO aHAJIN3a
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B s3pIk03HaHNM MOSBWIACH HOBAsi CTEP>KHEBAs 3ajadya — MO3HATh NPUPOIY U
OPU3HAKKA CTWIEH s3blka W cTujied peud. CTWIMCTHYECKUM aHajau3 CTPEMUTCH,
MPEXKE BCEro, K BHISIBIICHUIO BAPUATUBHOCTH B SI3BIKOBOM (DYHKIIMOHUPOBAHUHU.

CTUIMCTHYECKUI aHAW3 JOJHKEH HEMPEMEHHO CBS3BIBATHCSA C pabOTOW Han
MpoM3BEJCHUEM, HaJ TeKcToM [Balnpaiix, 1972: 61]. Ctunb BbIBOOUTCSH U3
CUTYaIlNH, BKJIIOYAIONIEH B ce0s TpU WU BaXXHEUINUX (DaKTopa:

a) sI3bIKOBOM MaTepual;

0) TMYHOCTH TOBOPSAILETO WU MMUIITYIIETO;

B) LI€JIb BHICKA3bIBAHMSI.

SI3BIKOBBIE CPEACTBA, COCTABISAIONIME CTUJIb, HA3BIBAIOTCS CTHJIMCTUYECKHUMHU.
CTUIMCTUYECKUMH MOTYT OBITh BCE CpPEACTBA f3bIKA, HauyMHAsA OT (POHETUKO-
(hOHOJIOTUYECKUX U KOHYAS CHHTAKCHYECKUMU.

13) KonnuecTBeHHBII METO/I
HoBasi nenTpanbHas 3ajada JUHTBUCTUKHA — TO3HAHHE KOJIMYECTBEHHOW CTOPOHBI
A3pIKa W PEYHd,  KOJIMYECTBEHHBIX  3aKOHOMEPHOCTEH,  CBSI3aHHBIX  C
(YHKIIMOHUPOBAHUEM U PA3BUTHUEM SI3bIKOBOUW CTPYKTYPHI.

14) MeToauku UcciIea0BaHUs

DT0 caMas pacrnpoCTpaHEHHAs U3 BCEX METOAUK. Benb HENb3s OCMBICIUBATS,
aHaJIU3UpPOBaTh, 0000IaTh, Ja)Ke MOPOCTO COOMpPaTh B KaKOH-TO 3JIEMEHTApHOU
MOCJICIOBATEIbHOCTA  (PaKThl 53bIKa, HE yMmes HaOmomath uX. CymecTByOT
CIEAYIOIINE METOANKHA UCCIEIOBAHMUS:

a) Meroauka JeKcuKorpauuecKoro OTMCAHUSI. Meroauka
JIEKCUKOTrpayeCKOro OIMUCAHMS OKa3bIBACTCS KOMIUIEKCHOW W OYEHb HEJETKOM.
PazButne 310N METOAMKHU CBSI3aHO C MIPUMEHEHHUEM JPYTUX METOJIUK M IMMOMOTaeT MX
COBEPILICHCTBOBAHUIO.

06) WucTtpymeHTanbHass Metoauka. B u3ydeHun (oOHETHYECKHX SBIICHUN
MHOTHX SI3bIKOB BCE 4Yallle HCIOJIb3YIOTCA (Pu3anueckue MNpuOOpbl, MO3BOJISIONINE
3aMMChIBAaTh U AaHATM3UPOBATH (DOHEMBI M HHTOHAIIMU. B CBsI3M ¢ MPUMEHEHNUEM TaKUX

puOOpPOB U pa3BUIIACh 3Ta METOJMKA.
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B) CrathcTHueckas MeToAuka. Bece mupe u ycnenHee NpUMEHSIETCS B CBSI3U C
pa3BUTHEM MaTeMaTHYeCKOro (KOJIMYECTBEHHOT0) METOJa B A3bIKO3HAHUH, OIUPAsChH
Ha WJICU TEOPUHU BEPOSITHOCTEN U MATEMATHYECKOU CTATUCTUKH.

r) Metoauka mCcUX0oIOrHIecKoro 3kcnepuMenTa. [Ipencrasiser coboi 0OBIYHO
cBoeoOpa3HbIil onpoc mroaed. To, YTO OHM OCO3HAIOT WM YYBCTBYIOT, [TOMOTAaeT

MMOJIYYUTb CBECACHUA O ABJICHUAX SA3bIKA.

1.5. Jluckypc kak 00beKT UCCIeA0BAHMS

B mpomecce uccnenoBaHWs MCTOPUYECKHUX ACMIEKTOB SI3BIKO3HAHUS, MOXHO
OPUNTH K 3aKIIOYEHHUI0, KOHCTATHPYIOIIee IOMUHHPOBaHHE (DOPMaTUCTUUECKOTO
MOAX0Aa B JIMHTBUCTHUKE MEpBOMl MONoBHMHBI 20 Beka. S3bIK paccMaTpuBalICS Kak
aOCTpaKkTHasT CEMHOTHYECKas CHCTEMa, YTO HE JIONMYCKAJIO HMHTEPIPETAIHIO
Marepualia B JUHTBUCTHUKE.

BcnencTteue BOZHMKHOBEHMSI HOBEMIIEH MapagurMbl CUCTEMA IPEACTABICHUS
00 HcclemyeMbIX  OOBEKTax  ABONIOIMOHHUpOBAja. BHHMaHWE  JTUHTBHCTOB
COCPEIOTOUMIIOCH Ha «IUCKYPCE» U «TEKCTe» KaKk OOBEKTaX OMUCAHUSI.

Jluckypc mocrnocoOCTBOBall BOZHUKHOBEHHIO HOBOM OTpaciv B JIMHIBUCTHUKE,
IJIe pacCMaTPUBAIMNCh METOIbI MCCIICAOBAHUS TAHHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO (heHOMEHa
[BceBomnonona, 2010: 77].

[lepcieKTUBBI K M3Yy4YEHHUIO JUCKYypCa, TEKCTa, AUAJIOra W PEeYd 3aJI0KEHBI B
paborax B. ®on ['ymGonpara, O. benBenucra, JI. Bunrenmreitna, JI. [llepOsr,
®. ne Coccropa. CpaBHHMBasT JUCKYPCHBHBIE pabOThI, MOXHO OBUIO CHENIaTh
3aKJIIOYEHUE O TOM, YTO COILMalbHAasg Cpella JAaeT BO3MOXKHOCTb MCCIIECIOBaTbh M
COINOCTABJIATh JUCKYPC U TEKCTHI.

bruta Takxke npemiokeHa MOJENb JUCKYPCa, B KOTOPOM OH OMNPEACIISIETCS KaK
CIIO)KHO€ E€JIMHCTBO SI3BIKOBOM (POpMBI, 3HAUYCHHS W JICUCTBUA, TO €CTh Kak
KOMMYHHUKATUBHOE coOBITHE, KOTOpO€ MPOUCXOJUT B KOHKPETHOM

MIPOCTPAHCTBEHHOM W BpeMEHHOM KoHTekcTe [bymaro, 1980: 243]. Vkazanuoe
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KOMMYHUKATUBHOE COOBITHE MOXET HWMETh BepOalbHbIE ¥ HEBepOaIbHBIC
COCTABJIAIOIIUE, A TAKXKE SBJISTHCA MIMCbMEHHBIM WJIA PEYECBBIM.

MIMeHHO BBINICYTIOMSIHYTOE MOHMMAHHUE JUCKypca ObUIO MPHUHSITO HAYYHBIM
COOOIIECTBOM H PACIpPOCTPAHUIIOCH B OTCUYECTBEHHBIX TPYAAX, MPEIararonux
OIpEJIeJICHHUE MOHATHUIO TUCKYpCa.

B s3bIKO3HaHUU CYILECTBYIOT pa3HbIC OMPENICICHUS TEPMHUHA «IUCKYPC», HO
OHM JIOMOJIHSIOT JIPYT APYTa, OOBACHSS TEPMUH «IUCKYpPC» C TOYKU 3PEHHS pa3HBIX
obmnacreit [Jlaiions, 2009: 94].

Jluckypcy Tmpucylma CHUCTEMHOCTb. JTO CBSI3aHO C TEM, YTO IPOLECC
NOPOXKJEHUS  JIUCKypca  BBICTpaMBAaeTCs Ha  NPHUHIMMNAX  OOUIECHUS WU
coTpyaHUYecTBa. J[aHHBIE NPUHIUIIBI OOIIEHUS SIBJISIOTCSA COBOKYIMHOCTBIO TaKHX
HOPM  Kak, CTpEMJICHUE K  COTPYJHUYECTBY;  COOTBETCTBHE  KOHTEKCTY
KOMMYHUKAIIMOHHOW  cpepl W HMHTEpecaM  yYacTHUKOB  KOMMYHHKAIIUW;
JIOCTOBEPHOCTh  coolOmiaeMoit  uHpopmainuu;  UHOOPMATUBHOCTh;,  KaueCTBO
BBICKa3bIBAHMUSI.

Crnenyet nepeuncianTh OCHOBHBIC XapaKTePUCTUKHU JUCKYpCa:

1) 11e710CTHOCTD (CTPYKTYPUPOBAHHOCTH U 000COOJIEHHOCTH );

2) 3aKOHYEHHOCTh WJIM 3aBEPIICHHOCTB;

3) KOMITO3UIIMOHHAS O(hOPMIIEHHOCTB;

4) npUHAAJICKHOCTh K ONPEACIICHHOMY PETUCTPY, MOAYCY U KaHPY;

5) SKCTPATIMHTBUCTUYECKUHN aCIIEKT.

C TOYKM 3peHHs] KOMIIETEHTHOCTHOIO MOJX0/1a, ONPENEIECHUE TUCKYPCa MOXKET
ObITh CPOPMYJIMPOBAHO TAKUM O0pa3oM: AUCKYpC — TMPOIECC OCMBICICHUS
OKpY>KaloIIel JeUCTBUTEIBHOCTH C TOCJICAYIONIMM PEYEBBIM B3aUMOJCHCTBUEM,
COOTHOCSIIIIEECSI C MECTOM M BPEMEHEM KOMMYHHUKAIMHU, & TAKXKE C €€ YUaCTHUKAMH.

[TomobHoe  pedyeBoe  B3aMMOJCHCTBUE  SBISETCS  3aBEPIICHHBIM |
0(OPMIICHHBIM.

Crnenyer OTMETUTh, YTO U3yUYECHHE TEOPETUUECKON YacTH AUCKYypPCca CTAHOBUTCS

OJHUM U3 HanOoJIee Ba)KHBIX JTUHIBUCTHYECKUX HaHpaBJIeHI/Iﬁ.
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B coBpemeHHON HayKe HENABHO IMOABWIOCH TIIOHSATHE  «IIPUKJIATHAS
JIMHIBUCTHKa». Ee 3aauen cTano UCIOJIb30BAHUE TEOPETUUECKUX 3aKOHOMEPHOCTEN
A3blKa HAa MPAKTUKE. YK€ HA JAHHOM OJTale H3y4YeHUs TEOPUH JHUCKypca CTallo
BO3MOXXHBIM PacCMarpvBaTh JAaHHOE SIBJICHHWE B IPUKIAJHOM acCIeKTe, Kak
NPUKIIAHON TUCKYPC.

BrisiBiIeHHBIE 3aKOHOMEPHOCTHU B JIUCKYPCE, €r0 XapaKTEPUCTUKHU, TParMaTu3m
U CTPYKTYPUPOBAHHOCTb MPUBEIN K MBICIA O HEOOXOIUMOCTH U3yUYEHUs IUCKypca B
MPUKJIAJHOM aCIEeKTe.

C TOukM 3peHHs] JMHTBOJAWJAKTHUKHA, B YaCTHOCTH, TIpu 0OOydeHUU
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B BBICIICH IIKOJE, BHICOKUH YPOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOMN
JUCKYPCUBHOM KOMIIETCHIIMM MOXET B 3HAYUTEIBHOW CTENEHHM MUHHMU3UPOBATH
TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIE C PELICHUEM PA3JIMYHOIO pOJa KOMMYHHUKAIIMOHHBIX 33/]1a4 Ha
nHocTpaHHOM si3bike [Epemun, 2001: 343]. B aToM ciydae MOHMMaHHUE CUCTEMHBIX
MPUHIIMIIOB JUCKypca IMPHU PEUYEBOM B3aUMOACHMCTBMM HAa HWHOCTPAHHOM SI3BIKE
MO3BOJIUT ~ OOYyYaromeMycsi ~ COCPEOTOYMUTHCS ~ HAa  COOBITUHHOM  acreKTe
BBICKA3bIBaHUSI, 1ACT BO3MOXKHOCTb HE TOJBKO MPOAHAIU3UPOBATH MEXKKYJIHTYPHYIO
COCTABJISIFOIIYI0 PEYEBOTO B3aUMOJICHCTBUS, HO TaKKe M30€XKaTh TUIIUYHBIX OINOOK
TEXHUYECKOIO XapaKTepa, KOTOPbIE MOT'YT BO3HUKHYTh Ha 3Tale CTPYKTYPUPOBAHUSA
U CTHWJIMCTUYECKOrO O(OpPMIICHUSI TEKCTa, MPU MOJ00PE JEKCUUYECKUX EIUHUIL IS
aJICKBaTHOW MPE3CHTALNM 3aMbICJIA PEYEBON NHTEHIINH.

. A. Ilemo oTMeYaeT, 4TO U3y4darollMe MHOCTPAHHBIA SI3bIK MOTYT C IMOJIb30M
JUTsi ce0st 00paTUTHCS K aHAJIM3Y JAUCKYpCa, YTOOBI MOHSTh, YTO U3 ce0s MPEeCTaBIsAET
U3ydaeMbli MMM SI3bIK M KAaKUM O0pa3oM €ro UCIOJIb30BaTh JJIsi pelIeHUs
MOCTABJICHHOW MEpel HUMU KOMMYHUKAIIMOHHOM 3a/1a4M ¥ 4TO MOXHO MPEANPUHSTD
JUTSL TIOBBIIIICHUST YPOBHS HHOSI3BIYHOM o roToBKH [ Discourse Analysis for Language
Teachers, 2001: URL: www.cal.org/ericcll].

B cBa3u ¢ Tem, YTO AHNIMUCKUM S3BIK PACCMATPUBAETCS KaK OCHOBHOU
WHCTPYMEHT pEYEBOTO B3aNMOJICUCTBUS B paMKax r7100aTbHOTO

MCKINCHUINIIMHAPHOTO, MCKKYJILTYPHOIO MW MCKIMYHOCTHOI'O O6H_ICHI/ISI, TO
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dbopMupoBaHUE TUCKYPCUBHON KOMIIETEHIIMHM MOXKET OBITh YCIEHIHO peairn30BaHO
Yyepe3 UCIOb30BaHNE aHTTIOCAKCOHCKOW JTMHEHHOM (POpMBI MOPOKIACHUS TEKCTA.

O030p HCTOpPUM S3BIKO3HAHUS IO3BOJSET CHeNarh BBIBOJ O TOM, 4YTO [0
cepenvabl 20 Beka B JIMHTBUCTHKE (OPMATUCTCKUNA  TMOAXOJ  3aHUMAJ
TOCIIO/ICTBYIOIIEE TMOJOXKEHHEe. B pamkax Takoro moaxoaa S3bIK paccMaTpuBalICs
UCKJIIOUUTENIBHO KaK aOCTpaKTHasi CEMHOTHYECKAs CHUCTEMa, a TaKOE IOJIOKEHUE
BElICl HE MO3BOJISUIO aJ€KBATHO WHTEPHPETUPOBATh JUHTBUCTUUYECKUN MaTepual,
BciieActBue uyero kK 1970-80-m rogam  «popmanuzaropckas pemyKuus»  S3blKa,
WUTHOPUPOBAHUE YEIIOBEUECKOro (pakTopa, CTamM BOCHPUHUMATHCS KaK CIHUIIKOM
OYeBHJIHBIC OrpyOseHus». B urore Obuia pazpaboTaHa HOBasi, OTHIOIb HE (HOPMAIBHO-
CTPYKTypHasi, a (PYHKUMOHAIbHO-KOMMYHUKATHBHAsl [apajurmMa, OCHOBOH KOTOpOW
SIBIISICTCSL YTBEPXKACHUE O TOM, YTO «HHUKAKHE SI3BIKOBBIC SIBJICHUS HE MOTYT OBITH
aJICKBaTHO TMOHATHI U OMKMCAaHbI BHE X yrnoTpeOnenus» [Jlaions, 2003: 300].

Kak cneactBue HOBOM mapaaurmMbl B SI3bIKO3HAHUM CUCTEMA HAYYHBIX
npencTaBieHui 00 OOBEKTaX HCCIENOBAaHUS JBOJIIOIMOHUPOBANA, YTO IO3BOJIUIO
pacmMpuTh cepy M3ydeHHs S3bIKOBBIX (PAKTOB, MOJABEPTHYTH UX Oosiee NITyOOKOMY U
BCECTOPOHHEMY pPAacCMOTpPEHUI0. «B 1osie 3peHus JMHIBHUCTOB HMEHHO Telepb
OKa3aJIUCh «TEKCT», «JAUCKYpPC» U T. M. KAK HEMOCPEJCTBEHHbBIE OOBEKThI OMUCAHUS)
[JIaitons, 2003: 300].

Takum 00pa3oM, MOXXHO MPUNTH K 3aKITIOYCHHUIO, YTO KaK HOBBIH OOBEKT
A3BIKO3HAHUS JAUCKYpPC CIIOCOOCTBOBAJI MOSBIEHUIO OCOOOW OTpaciu JIMHTBUCTUKH,
rae ObUIM MPEACTABICHBI HOBBIE METOJIbI HUCCIEAOBAHUSI 3TOTO JMHIBUCTUYECKOTO

(dheHoMeHa.
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BriBoasb! o riase 1

1)  Jlexkcema — ciOBO, KOTOpPO€ paccMarpuBaeTCs B CHUCTEME BCEX €ro
rpaMMaTUYecKuX (OpM, XapaKTEepU3yeTCsl KaK CMBICIOBBIM, TaK M (POpMalbHBIM
eauHCTBOM. llom  QopManbHBIM  €IMHCTBOM  IOAPA3yMEBAETCA E€AMHCTBO €€
CJI0BO(QOPM, IPUHAAIEKHOCTh K KOHKPETHOM YaCTH PEUH, a TAKXKE K ONPEACICHHOMY
CJIOBOM3MEHUTENIBHOMY THITy. [10J1 CMBICIIOBBIM €IMHCTBOM MOHUMAIOTCS OTAEJIbHBIC
CEMAaHTHUYECKHE CBA3M MEXKIYy €€ 3HAYCHUSIMH, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUMU
BapuaHTaMu. B peun nexcema mpezicTaBiieHa KOHKPETHON rpaMMaThyecKo (popmoit

B KOHKPETHOM JICKCHYCCKOM 3HAUCHUH.
2) B cnoBe pazmuuarorcs Mopdonoruyeckass CTPYKTypa, 3HAUYC€HHE W

3BYKOBOE O(hOopMIICHHE.
[log ImexcMueckuM 3HAYEHUEM CJIOBA MBI TIOHUMAaeM €ro CojepiKaHue.

3HaueHHE CJI0Ba BOCIPOU3BOJUT W3 MO3HAHHBIX SBJICHUH, MPEIMETOB U MPU3HAKOB
JuIs HeKoTopeie. [loMoraromiue pazinyarh mpeaMeThl Mexay coboit. [[ns BepHOTro
NOHUMAaHMS 3HAYCHUS CJIOBA, HEOOXOJUMO 3HAKOMCTBO C TOW 0OJACThIO 3HAHHM, K
KOTOpON OHO MPUHAIEKUT. TakuMm 00pa3oM, BHEA3BIKOBBIE (DAKTOPHI HIParoT

BAXXHYIO POJIb B Pa3BUTUU 3HAYECHUS CJIOBA.
3)  CymecTByeT O4eHb MHOTO BHJIOB MPOBEACHUS aHAIU3a, YTO MO3BOJISET

HU3y4YUTb TCKCT JOCTATOYHO FJ'IY6OKO. MGTOI[ KOMITIOHCHTHOI'O aHaJIn3a ABJISICTCA

HanOoJiee YHUBEPCAbHBIM.
4)  Huckypc (Ppp. discours, ot mar. discursus — paccCyXIeHHE, IOBOM)

ABJIACTCSI OJHHUM U3 CIOXHEHIIMX TMOHATHM B JIMHTBUCTUKE, (uiocopuu u
CEMHUOTUKHU. JlaHHO€ TMOHATHE TMOJYYWJIO OYEHb IIMPOKOE PaCIpOCTPaHEHHUE
B QHIVIOSI3BIYHOM  KyJNbType. 3HAYEHUE JIaHHOTO CJIOBA CIIEYIOLIEE — pedb,
BBICTYIIJIEHUE, PACCYXJECHHE. B pycCKOM S3BIKE 3KBHBAJIEHTAa JTAHHOMY CIJIOBY HE
CYILIECTBYET, OHO NIEPEBOANTCS KaK JUCKYPC, PEUb, CJIOBO, PACCYk ACHUE, AUCKYCCHUS.
I'naBa 2. AHaJM3 cpeacTB CO3JaHUS IMOLMOHAJIBHOI0 HANIPSIKEHUSI B POMAaHAaX

Pas1 bpaaoepu
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«BuHo u3 omyBaH4YHMKOB» — ToBecTh Pas bpanbepu, koropas BmepBbie Oblia
u3nana B 1957 rony.

«BUHO W3 OlyBaHYMKOB» — 3TO IMPOM3BEIAEHUE, KOTOPOE BBIAEISAETCA Cpenu
TBOpuecTBa bpanbepu Tem, yTOo B JAaHHOM MPOU3BEIEHUN MUCATEIh OMUCHIBA CBOU
YyBCTBA U  JIMYHBIE  TepekuBaHus. J[aHHY0O  KHUTY  MOXHO  Ha3BaTh
aBToOMorpauyeckoil, NEHUCTBUSA €€ MPOMCXOAAT B JeTHHM nepuon 1928 roma B
BbIIyMaHHOM ropone ['pun TayH, mrar Unnunolic. DTOT ropo siBisieTCs Moao0uemM
ropojia YokuraH, B KOTOpoM poauiicsa cam bpanbdepu.

«451 rpamyc mo apeHreity» — 5TO Hay4dHO-(AHTACTUYECKHN pOMaH-
aHTUyTONusl, HanucaHHbl Paem bpanbepu, koropsiit 6611 M31aH B 1953 roxy.

Kak roBoputcs B »nurpade pomaHa, Temmeparypa BO3ropaHus OyMmaru
coctaBisier 451B °F. B pomane MbI 3HAKOMHUMCS ¢ OOIIIECTBOM, OIMPAIOIIUMCS Ha
MOTPEOUTENBCKOE MBIIJIEHUE U MACCOBYIO KYJBTYDY.

bbul mpoBeAeH aHaNM3 JIEKCUYECKUX CPEACTB BBIPAXKEHUS AMOLIMOHAIBLHOTO
HaIpPSKEHUs, BBISIBICHHBIX B COJEP>KAHUU BBIIIECYKA3aHHBIX POMAHOB.

Ecnu roBoputs 0 crienuduke xynaoxecrseHHoro mupa Past bpanbdepu B uenom,
TO CJIEAYyET OTMETHUTh, YTO B HACTOSIINI NEPUOJI MHEHUS CIIEIUAIMCTOB KacCaTEIbHO
’KaHpa, B KOTOpoM mumieT bpandepu, ABIAIOTCS JAJEKO HE OJHO3HAYHBIMH.
Hekoropble ydeHble NMPUUMCIAIOT MPOW3BENEHMs, HanucaHHble Paem bpanbepu k
KaHPY COIMAIILHOM (haHTaCTHKE, HEKOTOPhIE — K JKaHpy (prtocodckoit paHTaCTHKH,
a 3a4acTyl0 €ro MHpPOM3BENCHUsS] OTHOCAT K kaHpy (dHTe3u. OJHAKO OYEBUIHBIM
ABJIAETCS TO, YTO HE CYIIECTBYET HU €IUHOIO >KaHPa, KOTOPbIA CMOXKET 0003HAUUTh U

OXapaKTepu30BaTh CTUJIb, B KoTopoM nuiieT Pait bpandepu.

2.1. KOMIIOHEHTHBIN AHAJIMU3 JTIEKCHYEeCKHX CPeJICTB IMOLUOHAJIbHO-

HANPSZKEHHOM JIeKCUKH B pomaHe P3s Bpandepu «BuHo 3 ogyBaHYMKOB»
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B pomane «BHHO H3 OIyBaHUMKOB» IPUCYTCTBYET OrPOMHOE KOIMYECTBO
JIEKCUYECKUX E€IUHUI], KOTOphIE KpPOME CIIOBApHOW Je(PUHUIMU, TaKKE HUMEIOT
aBTOpPCKOE 3HayeHHe. Takum 00pa3oM, B ONPEIAECICHHOM KOHTEKCTE, B3SITOM W3

MPOU3BECHHUS, JIEKCEMa CIIOCOOHA BBIPA3UTh HAIIPsKEHUE B AUCKYpCE.
B kauecTtBe mnpuMepa MOXKHO IIPUBECTHM OTPBIBOK, B KOTOPOM IOXKWIIAS

eHIrHa Muccuc banTim Bener auanor ¢ A€TbMH, B KOTOPOM BMECTO IIPUBBIYHOTO
Uit feted oOpaiieHust kK Heil «Muccucy», oHa ynmoMuHaeT cBoe ums, XoieH. [eru
CUJIBHO YIMBIIEHBI U C TPYAOM MOIYT B 3TO IIOBEPUTH, TaK KaK OHU HAXOIUIUCH B
IIOJIHOW YBEPEHHOCTH, YTO MOXKUJIBIEC JIOAU HE MMEKOT UMEHU UM HUKOIZA HE UMEIIH,
Bellb K HUM TaK HUKTO M HHUKOraa He obOpamaercsa. Torma muccuc bontiam co cmexom

TOBOPHUT O TOM, YTO B CTAPOCTH BCE CTAHOBHUTCS YSPTOBCKH (POPMAIILHO.
“My dear, when you are as old as I, they won’t call you Jane, either. Old age is

dreadfully formal. It’s always ‘Mrs.” Young People don’t like to call you ‘Helen. ’ It

seems much too flip.” “How old are you?” asked Alice.
B nmpuBeneHHOM KOHTEKCTE 0C000€ BHUMAHHE XOTEIOCh OBl YIEIUTh JIEKCEME

«dreadfully». B mnepByro ouepenb HEOOXOAMMO OOpaTUThCS K €€ CIOBApHOMY
3HAYCHHIO JUIS TOTO, YTOOBI OINPEACIUTh, KaKUE CIOBa-UICHTU(UKATOPHI BXOIAT B

CJIOBapHYIO AeHUHUIIUIO.
Dreadfully
Jlis Toro 4roObl Hanbojiee TOYHO OMPEICTUThH CIOBO CIEAYEeT OOpaTUThCS K

HECKOJIBKHM UCTOYHUKAM.
“Dreadfully is used to emphasize the degree or intensity of something,

especially something extremely bad or unpleasant” [Longman dictionary of

contemporary English, 2007: 476].
“Dreadfully means extremely, very much” [Onektponnsiii pecypc] // Oxford

Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
Jlanee cremyeT oOOpaTUTBCS K CIIOBaM-HACHTH(UKATOpaM, BXOISAIIMM B

oTpeieTIicHHE.
“Unpleasant means not pleasant or enjoyable” [Longman dictionary of

contemporary English, 2007: 1813].
“Extremely 1s use to express something to a very great degree” [Longman

dictionary of contemporary English, 2007: 555].
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Jlanee HEOOXOIMMO TIPOBECTH KOMIIOHCHTHBIM aHalW3 JAHHOW JICKCHYCCKHI
€IMHULIBI W BBIICIUTh CEMbI, TO €CTh, MHUHUMAJbHBIC, JAJEE HEACIUMBIE YaCTH

JIEKCHMYCCKOI'O 3HAYEHUA CEMEMBI.
CrnoBapHoO€ 3HaUeHUE

Cembl Jlexcuueckas peanuzanus
Ic Quality of a state
KJIC Emotionality
JAC1 — o0ObexT Something
JC2 — xauecTBO Extremely bad, unpleasant, not enjoyable
JIC3 — crenenn High
JC4 — nenp To express the degree or intensity
JIC5 — H'HTEHCUBHOCTh High

[IpuBeeHHOE BBIIIE 3HAYCHUE JAHHOW JIEKCMYECKOM €IUHUILIBI SIBIISIETCA
noctaroyHo ob6mmM. CwmbIc, BIOXKEHHBIM Paem bpandepu, mnpuBHOCHT Apyroi
OTTEHOK 3HAYEHHUIO CJIOBA. B TaHHOM cilydae mepcoHa)k UCIIOJIb3YET JAHHYIO JIEKCEMY
JUTSL IPUJIAHUSI HE OTPULIATEILHOTO 3HAYCHUS, a BRIpAXKEHUSI UPOHUH, TaK KaK MUCXOJIS
M3 KOHTeKcTa ¢pasa, mpomsHeceHHas Muccucc BIHTIM, MMEEeT MOJOKHUTEIbHBIN

OTTEHOK.
TakuM o0pa3om, CIEAYIONIMM STallOM B PACIO3HAHUM 3HAYECHUS JICKCEMBI,

BBICTYIIUT pa300p Ha CEMbI aBTOPCKOrO 3HAUEHUS CIIOBA.

ABTOpCKOE 3HAYCHUE

Cembl Jlekcuueckas peaau3alys
I'C Quality of a state
KJIC Emotionality
JC1 — oObeKT Old age
JC2 — cybobekT Mrs. Bentley
JC3 — xapakTepucTuka Amazingly, surprisingly
HAC4 — uens Describe the attitude towards old age, taunting
it
KK1 The positive component
JC6 - crenenb High

Takoke B JaHHOM KOHTEKCTE CIIETyeT pacCMOTPETh Jiekcemy “flip.”
B mepByto ouepenp chemayeT ONpEACIUTH CIIOBApPHOE 3HAUCHHE JaHHOU

JIEKCUYECKOM €MHUIIBI, OCHOBBIBASICh HA HECKOJIbKUX NCTOUYHUKAX.
Flip
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“Flip 1s used to express mild annoyance” [Dnekrponnsiii pecypc] // Oxford

Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
“Flip means to suddenly become very angry or upset” [Longman dictionary of

contemporary English, 2007: 612].
CrenmyrommM JTamoM  SBISETCS PAaCCMOTPEHHE  CIOB-UACHTU(DHUKATOPOB,

KOTOpBIE, B CBOIO OYEpEedb, BXONAT B ONPEICIICHHE OOO3HAYEHHOM JIEKCUYECKON

CIUHUIIBL.
“Mild is used to express something not very strong” [Longman dictionary of

contemporary English, 2007: 1040].
“Annoyance means feeling of slight anger” [Longman dictionary of

contemporary English, 2007: 50].
“Angry is used to express feeling strong emotions which make you want to

shout at someone or hurt them because they have behaved in an unfair, cruel,
offensive way, or because you think that the situation is unfair, unacceptable.”

[Longman dictionary of contemporary English, 2007: 49].
“Upset means unhappy and warried because something unpleasant and

disappointing has happened.” [Longman dictionary of contemporary English, 2007:

1821].

Takum 06p330M, MOJKHO BBIACIIUTD CIICAYIOIIUC CCMBbI:
CJ'IOBapHOC 3HA4YCHUC

Cembl Jlekcuueckas peaan3alys
I'C Quality
KJIC Emotionality
JIC1 — 0OBeKT Irritation
JAC2 — cyOobekT Human being
JC3 — xapakTepucTuka Upset, mildly annoying, very angry
JIC4 — uenp To express irritation
JIC5 — crencHb Mild

Tak kak, UCXOAS W3 JAHHOIO KOHTEKCTA, JACHCTBUE MPOMCXOIUT B COCTOSHUHU
SMOLIMOHAJILHOTO HAIPSKEHUS, JIEKCEMa BbIPA)KAaeT HE HEraTUB, & HA0OOPOT — UMEET
MOJIOKUTETLHBIN OTTeHOK. TakuM o0pa3om, oOpalieHne mo UMEeHH K Muccuc baHTim,
C €€ TOYKHM 3pPEHHs], 3BYYHT IPOCTOBATO M HE COOTBETCTBYET €€ cTaTycy. Tem He
MeHee, B KoHTekcTe jekceMa «flip» nomomHseTcs Hapedusamu «tooy, «muchy», 4to

HN3MCHSICT €C CTCIICHD.
ABTOpCKOC 3HA4YCHUC
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Cembl Jlekcuueckas peaau3alivsi
I'C Quality
KJIC Emotionality
JAC1 — o6bexT People
JC2 — cyOobekT It
JC3 — xapakTepucTuka Much too rustic
JC4 — nenp To express attitude towards the appeal
JCS - crenenb High
KK1 The positive component

B kauectBe cnemayromero mpuMepa MOXXHO NPUBECTH OTPHIBOK M3 POMaHa, B
KOTOPOM HJIET AUATIOT MEXIY MUCCUC BAHTIM M IE€TbMH O TOM, BO3MOXHO JIM TaKOE,
YTO MHCCUC BAHTIM Hekorga Oblla TakoM K€ MOJOJEHBKOM M XOPOILIEHBKOM Kak
JICBOYKHU ceryac. J|eBOUKH, OIATh K€, HE MOTYT B 3TO IMOBEPUTh U HAUUHAKOT TYThCH,
yTBEpKaasi, 4TO OHAa WX oOMaHbIBaeT. Muccuc BaHTIM HaxXOgUT 3Ty HJACK0 OYEHBb
3a0aBHOM © HawmBHOM. (OHa OTBEYAaEeT, YTO HMX HHUKTO He oOmanbiBail. Jlanee
OITMCBHIBACTCS €€ BHEIIHUM BUJ U TTIOBEJCHUE.

“I?” Mrs. Bentley laughed and put her withered claw to her small bosom.

B maHHOM KOHTEKCTE CTOWT YACIUTh BHUMaHUE Jiekceme «witheredy», Tak kak
UCIIOJIb30BAHUE JIAHHOM JIEKCEMbl OUYE€Hb TOYHO IOMOTAeT YHUTATENIO OINPEICIUTh
COCTOSIHHE TIEPCOHAXKA.

B mepByto odepenn ciemyeT ONpenacTuTh 3HAYCHHE CIIOBAPHON JIe(UHUIINH.
J1y1st TOro HEOOXOIMMO OOPATUTHCS K HECKOJIBKUM CIIOBAPSIM.

Withered
“To wither is used to show that a person, limb or the skin become shrunken or

wrinkled from age or disease. (Also it can be used as an adjective withered)”
[OnexTponnbiii  pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:

www.oxforddictionaries.com
“Withered means something (plants, person, arms) becoming dry, weak

[Longman dictionary of contemporary English, 2007: 1896].
Jlanee HEOOXOIMMO OIPEAETUTh 3HAYCHUS CIIOB-UJEHTU(HUKATOPOB ISl Oosee

yI0OHOTO U IeTAThbHOTO TPOBEACHUS KOMIIOHEHTHOTO aHAIN3a.
“Shrunken means having become smaller or been made smaller” [Longman

dictionary of contemporary English, 2007: 1527].
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“Wrinkled means that skin or cloth has small lines or folds” [Longman

dictionary of contemporary English, 2007: 1896].
“Dry is used to express that something does not have enough of the liquid or

oil that is normally in your mouth, skin” [Longman dictionary of contemporary

English, 2007: 1896].
“Weak means not physically strong” [Longman dictionary of contemporary

English, 2007: 1896].
CnosapHoe 3nayeHue

Cembl Jlekcuueckas peanuzanus
Ic Quality
KJIC Imagery
JC2 — cyOobekT Illness, age
JIC3 — 00BeKT Human being, hands, skin, plants
JIC4 — xapakTepucTiKa Dry, weak, wrinkled, shrunken
JCS5 — nenp To show that something has become weaker
JIC6 — mpuumHa Due to illness or age

CJ'IE?I[YIOHII/IM 9TallOM ABJIACTCA OIIPCACICHUC IIaHHOﬁ JICKCCMBI C TOYKHU 3PCHUA
HCITOJIb30BaHU €€ aBTOPOM B YKA3aHHOM KOHTCKCTC, TaK KakK. B Impouecce cropa (‘ITO
MOKHO OIIPpCACINTb U3 KOHTGKCTEI), IICPCOHAXKU HAXOIATCA B HAIIPSAKCHHUH, YTO
BBIPpAKACTCA MW B IIOBCCTBOBAHHWH d4BTOPA. HpI/IBCI[CHHaﬂ JCKCEMaA IIOMOracTt
OXapaKTCPHU30BaATb HC TOJIBKO BHCIIHOCTb, HO TAKKC MW XadpPaKTCp 4YCIOBCKaA, €TI0
’)KM3HCHHBIM OMBIT U COCTOAHUC, TO €CTb 3HAYCHHC ((MOPMHHHCTBIﬁ)> INePexXoauT B

3HA4YCHHC ((HOCTapeBIHI/II\/'I)), «UACHBITAaHHBIN BPCMCHEM.
Aemopcxoe SHAYEHUEe

Cembl Jlexcuueckas peanuzanus
I'C Quality
KJIC Imagery
JC1 — 00BeKT Claw
JC2 — cyObekT Mrs. Bentley
JC3 — xapakTepucTiKa Time-tested, experienced
JC4 — pacnonoxxeHue 00beKTa Small bosom
JC5 — nenb To show that aging affects the hands

B kauectBe cienyromero npumepa NpuBOAUTCS OTPBIBOK U3 TEKCTA, B KOTOPOM
@epH u Pobepra 00CYXIalOT Ha MOBBIILIEHHBIX TOHAX U B BOJHEHHMH, TO OHU YK€

MOCTapeau W CTalli omacHbl Jyuisi oOmecTtBa. OHU OECHOKOATCS O TOM, YTO CTalu
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COBEPIIIEHHO 3aBUCHUMBI OT MAIIWHBI CYACThS, C TMOMOIIBIO KOTOPOH OHU MOTYT
NIEPEHOCUTHCS B pa3Hble MecTa U ropojia. OHM HaXOMATCA B HETEPIICHUU U TOBOPSIT O
TOM, YTO MM HEOOXOIMMO HHUKOIrJa OOJIbIIle HE II0Jb30BaThbCS MAIIMHOM. 3aTeM,
BHE3AITHO, C YJIUIIHI PA3ACTCs 3BYK, TOUHO TUIa4b HCTEP3AHHOTO KUBOTHOTO.

There was a bulbing cry from outside. Once, twice, three times—far away.
“What’s that?” Frank peered through the kitchen window into the dusk. “What’s
Roberta up to? Look at her out there, sitting in the Green Machine, poking the rubber
horn!”

Once, twice more, in the dusk, softly, like some kind of mournful animal, the

bulbing sound was pinched out.
Takum 00pa3omM, BaXKHO BBIIETUTH JekceMy «mournful». JlanHas nexcema

IIO3BOJISIET IEpeAaTb HE TOJIBKO KOHKPETHYIO XAPAKTEPUCTUKY 3BYKd, HO TAKKE U

nepeaarb o01yro atMocdepy HampsHKEHHsI, B KOTOPYIO aBTOP MOTPYKAaeT YuTaTesei.
HeobxonuMo onpenenuts ClI0BApPHOE 3HAUYEHUE JAAHHOW JIeKceMbl. Jljig 3Toro

norpebyercst 00paTUTHCS K HECKOJIBKAM UCTOYHUKAM.
Mournful
“Mournful is used for expressing, feeling or inducting sadness, regret or grief”

[OnexTponnbiii  pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:

www.oxforddictionaries.com
“Mournful means something that is very sad” [Longman dictionary of

contemporary English, 2007: 1074].
Jlsist Toro 4ro0Obl AaTh OoJjiee TOYHYIO XapaKTEPUCTHKY JaHHOW JICKCHYECKOU

eANHUIIS, CIEeTyeT 00paTUThCS K OMPEACIICHUIO CIIOB-UJICHTU(UKATOPOB, KOTOPHIC B

HETO BXOJIAT.
“Regret is used to express sadness that you feel about something, especially if

you wish it had not happened” [Longman dictionary of contemporary English, 2007:

1381].
“Grief 1s used to express extreme sadness, especially because someone you

loved has died” [Longman dictionary of contemporary English, 2007: 711].
“Sad means feeling unhappy” [Longman dictionary of contemporary English,

2007: 1448].
CnosapHoe 3nauenue

Cembl ‘ Jlekcuueckas peanuzanus
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I'C Quality

KJIC Emotionality

JAC2 — cyOobekT Something

JC3 — xapakTepucTuka Regretful, sad, grief

JAC4 — uens To express regret, sadness

JCS5 — npuunna Due to the death of a loved one
JIC6 — cTreneHb Extreme

B npennoxeHHOM KOHTEKCTE JaHHAasl JIEKCEMA, C aBTOPCKOM TOUYKH 3pEHUS,
MPEIOCTABISAET BO3MOXKHOCTh NPEJICTaBUTh 3BYK B 00pa3e, Tak Kak OOpa3HOCTh
MIOMOTAaeT yCOBEPIICHCTBOBATh OOIIMN BUJ M AMOIMOHAIBHBIN (HOH KapTuHBL. B
KOHKPETHOM MPUMEPE MPUBOAUTCS CPABHEHHE 3BYyKa C KPHUKOM PAHEHHOTO H

HCTEP3aHHOTO KUBOTHOTO.
Takum 00pa3oM, KOMIIOHEHTHBIM aHAIU3 JAaHHOW JIEKCUYECKOW EAMHUIBI C

ABTOPCKHUM 3HAYEHHUEM MOXKET BBITIISIETh CICAYIOIINM 00pa3oM:
ABTOpCKOE 3HaYEHHE

Cembl Jlexcuueckas peanuzanus
I'C Quality
KJIC Imagery
JC1 — 00BeKT Sound
JC2 — cyObekT Something
JC3 — xapakTepucTiKa Bulbing, like some kind of an animal
J1C4 — uenb To visualize the sudden sound
JIC5 — mpuumnHa To express pain
JC6 — cTeneHp Softly
JIC7 — Bpemsi CyTOK Dusk
JIC8 — 00beM, KOTMIeCTBO Once, twice more
KK1 The negative component

B kadecTBe crnepyroiiero mnpuMmepa MNPUBEAEM OTPBIBOK M3 pomaHa Poas
bpanbepu, B KOoTOpOM ommchIBaeTCs, Kak MuCTep CHOJIUHT BOCXHUIIASTCS
ra30HOKOCHJIKOM, CKalllMBaHUEM TpaBbl B IiejoM. OH HUCIBITHIBAET HEOOBIYANHBIN
BOCTOpPr IPH BHUJE ITOrO MPOLECCa ¢ TOBOPUT, UTO 3TO 3PEIUILE JOJLKHO CTATh
CaMbIM TJIABHBIM B TOAY, U DIyIEl TOT, KTO MPUIYMAJI, YTO MEPBBIM JHEM B IOy

cuuraercs npasgHuk Hosoro I'ona B ssHBape.
“Give ’em hell, Bill!” cried Grandpa heartily, and soon downstairs eating

Grandma’s breakfast, with the window open so the rattling buzz of the lawn mower

lolled about his eating.
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B mpuBeneHHOM KOHTEKCTE HYXKHO BBIIEIUTH Jiekcemy «Heartily», Tak kak
JlaHHas JIEKCEMa TepeaeT YyBCTBA M COCTOSHHUE YEJIOBEKA, KOTOPBIM HAXOIUTCS B

COCTOSIHUM SMOLIMOHAJILHOTO HANPSKEHUS, KOTOPbIM MEPENOJHEH YyBCTBAMM.
Jis 3TOrO, B MEPBYIO OUYEpelb, HEOOXOAMMO OOpaTUTbCA  CIOBAPHOMY

3HAa4YCHHIO I[aHHOI;'I JICKCUUYECKOU CAMHUIIBI C LOCJIBIO IIOJJHOI'O ITOHMMAHHA €I0

3HAYCHUSI.
Heartily
“Heartily is used to express something said or made in a heartily manner”

[Onextponnbiii  pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:

www.oxforddictionaries.com
“Heartily means with energy and enjoying” [Longman dictionary of

contemporary English, 2007: 755].
Boeigenum  cioBa-ueHTU(DUKATOPHI, OMPEACTSIONINE JaHHYI0 JIEKCHYECKYIO

enuHuIty. MOXXHO BBIICIHUTH CIEAYIONINE CIOBA-UACHTH(PUKATOPHI:
“Heartily means completely or very much” [Longman dictionary of

contemporary English, 2007: 755].
“Energy is used to express the physical and mental strength that makes you

able to do things” [Longman dictionary of contemporary English, 2007: 517].
“Enjoying means getting pleasure from something” [Longman dictionary of

contemporary English, 2007: 519].
Takum oOpaszom, nanee cieayeT MPOBECTH KOMIIOHEHTHBIN aHAIU3 CIIOBAPHOTO

3HA4YCHUA I[aHHOfI JICKCCMBI U BBIJACINTD HanOoJIee 3HAYNMBIC CEMBL.
CJZOGClpH0€ 3HA4YeHue

CeMmbl Jlexcuueckas peanusanus
I'C Quality of an action
KJIC Emotionality
JAC1 — oOBexT Something said or made
JIC2 — cyObekT Human being
JC3 — xapakTepucTuka With energy, enjoying
J1C4 — npuumna To do something vigorously
JCS5 — nenb To get pleasure
JC6 - crenenb High

I[aHHaSI JICKCHYCCKas €AMHUIA B IIPOU3BCIACHUU, C aBTOpCKOI;'I TOYKH 3PCHU:I,
nepeaacT HE TOJIBKO YI0BOJILCTBHUC OT BBIITOJHACMOI'O I[GflCTBHH, HO TaKXC YKa3bIBaCT

Ha J1000Bb U JIACKYy, KOTOPOC B HCI'0 BKJIAAbIBACTCA, ceMEMHbIE 9yBCTBA MU TCILJIOTY.
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COOTBGTCTBCHHO, CICAyCT IIPOCIACAUTb HM3MCHCHHC C€C 3HAQYCHHA B KOHTCKCTC

IIPOU3BEACHHUS.

JI71st TOro 4To0BI ONMpPEAETUTh ABTOPCKOE 3HAYEHUE CIIOBA, CIEAYET MPOU3BECTH

€ro KOMITOHEHTHBIA aHAJIN3 U Pa300paTh HA CEMBI:

ABTOpCKOE 3HaYEeHHE

Cembl Jlekcuieckas peamu3alivsi
I'C Quality
KJIC Emotionality
JIC1 — 0OBekT Bill
JC2 — cyObekT Grandpa

JIC3 — xapakTepucTuka

Affectionately , with warmth and love

JAC4 — uenb To express feelings

JC5 — npuunna Due to love for the cause
JIC6 — mecTo The house

JAC7 — Bpems geiicTBust Breakfast

KK1 The positive component

B xadectBe cnemyromero npumepa Oblia 0ToOpana ekcuueckas equauia «loll
about», koTopas OblIa B3Ta U3 YK€ YKa3aHHOTO BBIIIE KOHTEKCTA.

JlanHast JieKkcu4ecKkash €IUHHIIA YIOTpeOsiach B OMHCAHUU JIpeOe3KaHus
ra30HOKOCHIIKH, KOTOPOE TOHOCHIJIOCH U3 OKHA.

JIy1st TOro 9ToOBl BEPHO M TOYHO OIPEACIUTh JAaHHYIO JICKCHUSCKYIO CIUHHUILY,
CJIeTyeT 0OpaTUTHCSA K €€ CIIOBAPHBIM JC(HUHUTIASIM.

Loll about
“To loll about is used to express sitting or lying in a very lazy and relaxed

way” [Longman dictionary of contemporary English, 2007: 954].
“To loll about means to lie, sit, or hang down in a relaxed, informal, or

uncontrolled way” [OnexTponsnsiii pecypc] // Cambridge Dictionary of English, 2014.

— URL: http://dictionary.cambridge.org/
Jlamee HEoOXOAMMO OOPAaTUTBCS K CIOBaM-HACHTHU(UKATOpaM, BXOISAIIAM B

onpeneneHue. J[aHHBIM ATan MOMOXKET PACHO3HATH XapPAKTEPUCTHUKY JIEKCHUYECKOU

€IMHUIIBL.
bbutn BbIIETICHBI CIEAYIOIINE CIOBA-UIEHTU(UKATOPHIL:
“Lazy means a period of time is spent doing nothing except relaxing”

[Longman dictionary of contemporary English, 2007: 912].
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“Relaxed means feeling calm,

contemporary English, 2007: 1385].

O0603HauuB CIOBa-UAECHTU(HUKATOPHI, HEOOXOAMMO MPOBECTH KOMIIOHEHTHBIN

aHaJIu3 U BBIACIIUTH 3HAYUMBIC CCMBI.

comfortable”

CJZOGClpH0€ 3HA4YeHue

CeMbl

Jlexcuueckas peanuzanus

I'C

Action

KJIC

The image of an action

JAC2 — cyObekT

Human being

JC3 — xapakTepucTuka

Very lazy, incontrolled and relaxed way

JIC4 — uenp

To express having rest

JC5 - mecTo

Sofa, chair, bed and so on

JIC6 - creneHn

High

[Longman dictionary of

B ykazanHoMm koHTekcTe Jjekcema «to loll about» wucnosb3yercss aBTopoM
COBEpIIEHHO B JPYroM 3HAa4eHHH. TakuM oOpa3oMm, eclii JaHHas €IWHHUIa OOBIYHO
IPUMEHSIETCS TI0 OTHOIICHHIO K JICWCTBUSM JIFO/ICH, TO B IAHHOM CIy4ae CyOBEKTOM U
O0OBEKTOM BBICTYMAIOT HEOAYIIEBICHHBIC MTPEIMETHI. B MOHONMMHTBAILHBIX CIOBApPSX
moI00HOe 3HaYeHHEe HE ObUIO OOHAPYKEHO, OJJHAKO, UCXOMS U3 BBHIBOJIOB, CIIETAHHBIX
MOCJIe TPOBENCHUS KOMIIOHCHTHOTO aHallu3a, MOXHO YTBEpXKIaTh, YTO JaHHOE
3HAYCHUE MOXKHO MMOHUMAaTh KaK «OKYTBHIBaThY», «HAMOJIHATEY» YTO-THO0 MEUICHHO U

JICHHO.
Takum 06pa30M, HCXOOs1 N3 KOHTCKCTA, JdaHHadA JICKCCMa y1'[0Tp€6J'I$I€TC}I B

COCTOAHMHU SMOIMOHAJIBbHOI'O HAIIPSXKCHUS, TaK KaK YHOTp€6HHCTC$I B IIOPBLIBC YYyBCTB
u BMOHHﬁ. I[J'IH OIIpCACIICHUA €C TOYHOI'O KOHTCKCTYAJIbHOI'O 3HAYCHHA CJIICAYCT

ITPOBCCTHU KOMITOHEHTHBIN aHaJIu3.
ABTOpCKOC 3HA4YCHUC

CeMmbl Jlexcuueckas peanuzanus
I'C Action
KJIC The image of an action
JAC1 — oOBexT Food (eating), plate

JIC2 — cyObekT

Buzz of the lawn mower

JC3 — xapakTepucTuka

Rattling

JC4 — nenb To express total wrapping or filling
JAC5 — mpuunna Plunge into the natural atmosphere
J1C6 — mecTO The house

JIC7 — crenenn

High
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B kauectBe cienyromero npuMepa B3SIT OTPBIBOK, B KOTOPOM OIKMCBIBACTCH,
kak Toporsres Jyrmac u JI)koH, He yCreBIIre J1ake CheCTh CBOM 3aBTpak. OHuU OeryT
C HEMMOBEPHON CKOPOCTBIO, OMHUCHIBAETCS TMOCTOSHHAS W OYEHb ObICTpas CMEHa
neicTBui. [lyrinac BHE3amHO MOHUMAET, YTO BPEMSI CIUIIKOM OBICTPO JIETUT U Y HETO
MOSIBJISIETCSI MBICIIL O TOM, YTO HY>KHO HATH OYEHb MEJJICHHO, a Jydlle BOOOIIe
OCTaHOBUTHCS, UTOOBI BMECTE C 3TUM OCTAHOBWJIOCH U BpeMs Toxke. B TakoMm ciyuae
MOXXHO OAWH AE€Hb PACTAHYTh HA LENbIX TPU AHA. OH OYEHb B3BOJHOBAaH, KPUYHT

JI>)koHa ¥ TIBITA€TCSI €T0 OCTAHOBUTb.
Douglas moved his right hand stealthily to the ticking, pulled out the watch

stem.
B nganHOM KOHTEKCTE clielyeT OOpaTUTh BHHUMAaHUE HA TaKyl JICKCUYECKYIO

enuHMIy, Kak «stealthily». Takum oOpaszom, n71st TOro, 4TOOBI ONMPEAETUTh €€ TOYHOE
3HAYeHHWE W Jajiee, CPaBHHUTH CIOBApHOE 3HAUCHUE C aBTOPCKOM Hjaee, cieayer
0OpaTUTHCS K HECKOJIBKUM CJIIOBAPHBIM UCTOYHHKAM.

Stealthily

“Stealthily is used to express behaving or done in a cautious way, so as not to
be seen or heard” [Dnexkrponnsiii pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. —
URL: www.oxforddictionaries.com

“Stealthily means moving or doing something quietly and secretly” [Longman
dictionary of contemporary English, 2007: 1624].

Hanee cinemyeT oOpaTHTBCS K CIOBaM-HICHTH(HKATOpaM, KOTOPBIE BXOIAT B
OTIPEICIICHUSI ICKCUUECKON €TMHMUIIBI.

“Cautious means careful to avoid potential problems or dangers”
[OnexTponnbiii  pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:
www.oxforddictionaries.com

“Quietly is used to express doing something in a quiet manner” [DIeKTpOHHBIN
pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com

“Secretly is used to express doing something in a secret way; without others
knowing” [Onektponnbiii pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:

www.oxforddictionaries.com
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Taxum oOpazom, nanee ciemyeT MPOBECTH KOMIIOHEHTHBIN aHAJIN3 JICKCEMBI:

C]lOGCZpHO@ SHAYEHUE

CeMbl Jlexcuueckas peanuzanus
I'C The quality of an action
KJIC Emotionality
JAC1 — oOBekT Behaving
JIC2 — cyObekT Human being, animal
JC3 — xapakTepucTuKa Cautiously, quietly, secretly
JAC4 — nenp To express the way of doing something
JACS5 — npuumnna In order not to be heard or seen

[Iepconax /lyrimac — o4eHb BOCIPUMMYMB U 3MOLMOHAJICH. Y HEr0 B I'OJIOBE
94acTO TOSIBJITFOTCSI TIIyOOKHE MBICIM KacaTelbHO, Ka3aJloCh Obl, HE3HAYUTEIHHBIX
Beleid. Takue Bely, BEposiTHEE BCEro, HUKOTTIA HE 3aMETUJT Obl B3POCIIbIN YEJIOBEK, a
BO3MOKHO Ha 3TO He oOparuiii Obl BHMMaHue u jaetu. Opnako Jlyrimac B JaHHOM
Clly4ae BUJIUT MPOSIBIIEHUE YEro-TO MHUCTHUYECKOIO M CEKPETHOrO B TOM, Kak ceOs
BEJICT BPEMSI, C KAKOM CKOPOCTHIO OHO JIETUT. OH JEHCTBUTEIIBHO CUIILHO MEPEKUBACT
M0 3TOMY IMOBOAY, OOSICh TOTO, YTO BPEMEHHU OCTAETCS BCE MEHbBIIE W MeHbIe. B
KOHTEKCTE €T0 pyKa Kak Obl CAMOCTOSITEIbHO TSHETCS B HEM3BEJAHHOE M HEU3BECTHOE
JUIsL HETO CaMOoro, TyZAa, OTKyZa 4TO-TO THUKaeT. CO34aeTCs BIIEYATIICHHE, YTO OYEHB
CKOPO €T0 CHOBA JKJIET OTKPBITUE, OH 3TO YYBCTBYET U CaM.

[IpoBeneM KOMIIOHEHTHBIM aHAJINW3 JaHHOW €IUHULIBI.

ABTOpCKOC 3HA4YCHUC

CeMbl Jlexcuueckas peanuzanus
I'C The quality of an action
KJIC Emotionality
JIC1 — 0OBeKT Right hand
JAC2 — cyObekT Douglas
JC3 — xapakTepucTUKa Mysteriously and slowly
JC4 — uens To express the unconscious action
JACS — npuunna Due to the fast pace
JIC6 — atmocdepa Waiting for a special event
JAC7 — nanpaBneHue Watch ticking
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B kauecTtBe cnemyromero mnpumMepbl ObUT OTOOpaH KOHTEKCT, B KOTOPOM
OIMMKCHIBAIOTCS BOCIIOMHUHAHHUSA TOJIKOBHUKA. OH BCIOMHUHAET MajbuMKoB, Jlyriaca.
Toma, koTOpBIE HEKOT[]a MPUXOAWIN K HEMY, CTYy4YalHCh, XOTEJIH Pa3rOBAPUBATH C
HUM. OH OBl UM paccka3blBaJl Pa3IUYHbIE UCTOPHUM M3 CBOEH >KM3HHU, OIACHBIE,
TPEBOXKHBIC M 3aXBaThIBAIOIIME. MBICTH B €r0 T0JIOBE CMEHSIOTCSI OYEHb OBICTPO, OH
B3BOJIHOBAH M BCIIOMUHAET, KaK JIBEPh 3aXJIOMHYJHU MPSIMO Mepe]l TUIaMH MaJbulKOB,
TaK Kak JOKTOpP CKa3zall, YTO MOJKOBHUK HE JOJKEH MCIBITHIBATh BOJHEHHUE WU
BO30ykJeHre. HHUKTO He IOMKeH MNPUXOAUTh K HEMy B TOCTH, TaK Kak TO
Ype3BbIYAITHO BPEIHO JIJIS €T0 3/I0POBbSI.

[ToNIKOBHUKY CTOMJIO HEBEPOSITHBIX TPYJIOB OCTaBaThCS B OJWHOYECTBE, OH
HaOpan J[Xopmka W Monmpocwil, YTOOBl TOT U3 OKHA XOTh COBCEM HEMHOIO, 4Yepe3
TeneoHHYyI0 TPYOKy Aall MOCIylaTh 3ByKd MeXuKo, 1axe HeCMOTpsl Ha TO, YTO 3TO
CTOWJIO TaKUX OOJIBIIIUX JCHET.

He listened to the hooting of many metal horns, squealing of brakes, the calls

of vendors selling red-purple bananas and jungle oranges in their stalls.
B npuBeneHHOM KOHTEKCTE 0c000€ BHMMAHHE XOTEIOCh Obl YIENUTh JIEKCEME

«hootingy». B nepByto ouepenb HE0OOXOIMMO OOPATUTHCS K €€ CIOBAPHOMY 3HAYCHHIO
JUTSL TOTO, YTOOBI OMPENIEINTh, KAKUE CIOBA-UICHTU(DHUKATOPHI BXOIAT B CIOBAPHYIO

e OUHUITHTO.
Hooting
“To hoot is used to emphasize a raucous sound made by a horn, siren, or steam

whistle” [Onexktponnsiii pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:

www.oxforddictionaries.com
“To hoot means to laugh loudly because you think something is funny or

stupid” [Longman dictionary of contemporary English, 2007: 784].

Jlanmee cremyeT oOpaTUThCS K CIIOBaM-HIEHTH(GHUKATOpaM, KOTOPHIE BXOIST B
OTIPE/ICIICHUS] ICKCUUECKON €TMHHUIIBI.

“Raucous means making or constituting a disturbingly harsh and loud noise.”
[OnexkTponnbiii  pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:

www.oxforddictionaries.com
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“Steam means the vapour into which water is converted when heated, forming
a white mist of minute water droplets in the air.” [ OQnexTponnsiii pecypc] // Oxford
Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com

“Loudly means in a way that produces much noise.” [ OnexTponHsIii pecypc] //
Oxford Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com

“Stupid means having or showing a great lack of intelligence or common
sense.” [Onextponnbii pecypc]| // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:
www.oxforddictionaries.com

CJZOGCIpHO@ 3HA4YerHue

Cembl Jlekcrueckas peanu3arusi
I'C Action
KJIC The image of an action
JIC1 — 0OBekT Sound
JC2 — cyObekT Horn, siren, steam whistle, human being
JC3 — xapakTepucTuka Raucous, loud
JAC4 — uens To emphasize a sound
JC5 — npuunna Because something is funny or stupid

B npuBenennom koHTekcTe JekceMa “hooting” mmeer apyroe 3HaueHue. OHa
WCIIOJB3YETCS MO OTHOIICHWIO K TOpHY. ['OpH OOBIYHO JaeT OYeHb HU3KUU 3BYK.
TpaaulIMOHHO MPUHSTO, YTO 3ByYaHHE TOpHA MEpeAacT KaKyro-JI1u00 BaXKHYIO BECTb,
BCJIE/ICTBHE YETO OH Hayall aCCOIMUPOBATHCS C JYXOBHBIMU U CBEPXbECTECTBEHHBIMU

SABJICHUAMM. FOpH CUTHAJIUM3HUPYCT O TOM, UTO YTO-TO BaAXXHOC OOJIKHO HpOHBOﬁTH.
KpOMC TOI'0, B KOHTCKCTC OIIMCBIBACTCA BOCIIPUATHUC TI'CPOCM 06pasa ucpes

3BYK, OH TIpEICTaBseT cebe, Kak Obl yiuIla BBITJISAAENA, HaXOAuCh OH Ha Heil. C
nexkceMoi “bananas” ymorpebOnsierca omnpenenenue red-purple. KpacHbiii 1Ber
aCCOIMUPYETCS C IHEPTUEH, CUIION U cTpacThio. DUOIETOBBIN IBET BKIIOYAET B ce0s
CTaOWJIBHOCTh TOMYyOOTO W B3HEpruto KpacHoro. OH accoumMHMpyeTrcss C Maruew,
MUCTUKOM 1 aMOutiusiMu. [[BETOBOI acriekT moMoraeT Oy THTh aTMOC(hepy KHBOTO U

I[BETYIIIETO TOPO/IA.
Aemopckoe 3HayeHue

Cembl Jlekcrueckasi peanu3aius
I'C Action
KJIC The image of an action
JIC1 — 00BekT Metal horns, squealing of brakes, the calls of
g

48



vendors

JIC2 — cyObekT Colonel

JIC3 — xapakTepucTuka Low, mysterious, divine

JAC4 — nens To express the peculiarity of the sound

JACS5 — npuumnna To make the character feel his desirable

presence in the street

JC6 — mecTo aeiicTBuS Mexico city, street

B nmpuBeeHHOM KOHTEKCTE TakKe CIIEYeT BBIICTUTH JIekceMy «squealing». B
NEPBYIO OYEpelb HEOOXOAUMO OOpaTUTHCS K €€ CIOBAPHOMY 3HAYEHHUIO IS TOrO,
9TOOBI ~ OMPEICIIUTh, KaKhe CJIOBAa-UACHTU(UKATOPHI BXOMIT B  CJIOBAPHYIO

neOUHUITHTO.

Squealing

“To squeal i1s used to emphasize making a long, high-pitched cry or noise”
[OnexTponnbiii  pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:
www.oxforddictionaries.com

“Squeal means to make a long loud high sound or cry” [Longman dictionary of
contemporary English, 2007: 1066].

Hanee cnemyer oOpaTUThCS K CIOBaM-HJIEHTU(HUKATOpPaM, KOTOPBIE BXOIST B
OTIpE/ICTICHUSI IEKCUIECKON €TMHUIIBI.

“Long means measuring a great distance from end to end.” [DaexTpoHHBIN
pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com

“High-pitched means high.” [QnexTponnsiii pecypc] // Oxford Dictionary of
English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com

C]ZOGCZpHO@ SHAYEeHUEe

Cembl Jlekcnueckas peanuzanus
I'C Action
KJIC The image of an action
JAC1 — 00bexT Cry, noise
JC2 — cyObekT Something or somebody
JC3 — xapakTepucTHKa Long, high-pitched
JC4 — nenp To emphasize making any sound

B kxoHTekcTe 3HadyeHHE ,ZIaHHOI\/'I JIEKCUYECKOU CAMHUIIBI HM3MCHACTCA. 3By1(

ABTOMOOMJILHBIX TOPMO30B OOBIYHO HE aACCOOMHPYCTCA C IMPUATHBIM 3BYKOM, TECM HC
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MEHEE, B JAHHOM KOHTEKCTE OH XapaKTEPU3YEeTCsl KaK MPOTSKHBIN, TAHYIIUICS 3BYK,
3aMONHSIONIMN CcO00M BCE MPOCTPAHCTBO BOKPYT. JlaHHas Jekcuyeckas eIuHUIA
U3MEHSIETCS TaKkuM OOpa3oB B CBS3M C TEM, YTO JUIsl repost JIFoOOM 3BYK TOpoAa,

m000€ IBIKEHHE MPUOOPETAET 0COOBIN CMBICH, KaXKIbIH 3BYK MPHUSATEH U JTIOOUM.
Takum o0pa3om, [nanee CilemyeT TPOWM3BECTH KOMIIOHCHTHBIA aHalu3

ABTOPCKOI'0 3HAYCHM: CJIOBA.

AemopCKoe SHAYEeHUEe

Cembl Jlekcuueckas peanuzanus
Ic Action
KJIC The image of an action
JC1 — o6bexT Brakes
JC2 — cyObekT Colonel
JIC3 — xapakTepucTiKa Pleasurable, long, filling the space
JAC4 — nenp To express the peculiarity of the sound
JCS5 - npuunnHa To make the character feel his desirable

presence in the street

JIC6 — MecTo mercTBHs Mexico city, street
KK2 The positive component

B kawectBe cnemyromero mnpumepa Obul O0TOOpaH KOHTEKCT, B KOTOPOM
OMUCHIBAETCS, KaK JEBOYKM BOCHPHUHSIM BCTpPETHUBILIErocss UM Ha mytu Jlyrmaca,

Oenoro kak rpu0. ONMUChIBACTCS UX CTPax U MaHHUKA.
Francine sobbed and cried again and, doing this, walked on with Lavinia

Nebbs.
B mpuBeneHHOM KOHTEKCTE 0C000€ BHMMAaHHE XOTEIOCh Obl YCIUTH JIEKCEME

«sobbed». B nepByto ouepenb HEOOXOAUMO OOpPATUTHCS K €€ CIIOBAPHOMY 3HAYEHMIO
Ui TOTO, YTOOBI ONPENEIUTh, KaKue CIOBa-UACHTU(DUKATOPHI BXOIAT B CIIOBAPHYIO

neOUHUITHIO.
Sobbed
“To sob is used to emphasize crying noisily, making loud, convulsive gasps”

[OnexkTponnbiii  pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:

www.oxforddictionaries.com
“To sob means to cry noisily while breathing in short sudden bursts” [Longman

dictionary of contemporary English, 2007: 1570].

50



Janee criemyer oOpaTUThCS K ClIOBaM-HJIEHTU(UKATOpaM, KOTOpPbIE BXOIAT B
OTIpe/IeTICHUS! JIEKCUYECKON €IMHUIIBL.
“Noisily means in a manner that makes a lot of noise.” [ OnexTpoHHbI# pecypc]|

// Oxford Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
“Convulsive means producing or consisting of convulsions.” [3neKTpoHHBII

pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
“Short means measuring a small distance from end to end.” [DaexkTpoHHBIN

pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
“Sudden means occurring or done quickly and unexpectedly or without

warning.” [Onektponnbiii pecypc]| / Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:

www.oxforddictionaries.com
Jlanee HeoOXoAWMMO, TMPU TIOMOINM BBIJICICHHBIX CIIOB-UISHTU(PUKATOPOB,

p836I/ITB JICKCMYCCKYIO CIMHUIY Ha OTACJIIbHBIC KOMITIOHCHTHI.
CJZOGClpH0€ 3HA4YeHue

CeMbl Jlexcuueckas peanuzanus
I'C Action
KJIC Emotionality
JAC1 — 0OBekT Cry

JIC2 — cyObekT

Human being

JC3 — xapakTepucTuka

Noisy, convulsive, short

JAC4 — npuunna

To emphasize crying

B YKa3aHHOM KOHTCKCTC IIPUBCACHHAA JICKCCMaA H3MCHACT CBOC 3HAUCHHC U

CTEMEH HalpsDKEHUs. OTO MOXHO MPOCIEAUTh 4Yepe3 CpaBHEHUE

IBYX
yIOTPEOJICHHBIX B KOHTEKCTE JIeKceM — “cry” u “sob”. IlepBas mpeactaBisieT coOoit

JICKCEMY C HeﬁTpaHBHLIM SHAYCHUEM, OAHAKO BTOpasd BLIPAXKACT HMMCHHO «IlJIa4db

HaB3PbII.

Jlnst  Toro 4ToOBI OMNpEAeNUTh

IIPONU3BCCTHU KOMITIOHEHTHBIM aHaJIu3.

TOYHOC AaBTOPCKOC 3HAYCHHUC,

Aemopcme 3HA4YeHue

CeMbl Jlexcuyeckas peanusanus
I'C Action
KJIC Emotionality
JAC2 — cyOobekT Francine
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JC3 — xapakTepucTUKa 00beKTa Loud, convulsive

JC4 — nenp To express the degree of cry
JCS5 — npuumnna Because of fear

JC5 — crenenn Extreme

Crnenyromass aHanmu3upyemasi JIGKCHUeCKas CJIWHMIBI Oblla oToOpaHa wu3
KOHTEKCTa, B KOTOPOM OIIMCBIBAETCS Tpares3a, Ha KOTOPOH MPUCYTCTBYET MHOKECTBO
JOJIEN — JIeTH, B3pOCIbIe, BCE OECeqyloT, CMEIOTCs, Becensarcs. ATMocdepa oueHb

BOJIHUTEIIbHAS, BOKPYT IITyM U TaM.
Grandma watched the faces of her boarders. Silently they stared at their plates,

their hands in their laps, the food cooling, unchewed, in their cheeks.
B mnpuBeIeHHOM KOHTEKCTe 0CO00¢ BHHMAHHE CIEIyeT YACIUTh JICKCEMe

«stare». B mepByto ouepenb HEOOXOOUMO OOPATUTHCA K €€ CIIOBAPHOMY 3HAYEHHIO
JUISL TOTO, 4TOOBI OMPENIETNTh, KaKHE CIOBA-UICHTU(DHUKATOPHI BXOIAT B CIOBAPHYIO

e OUHUITHIO.
Stare
“To stare is used to emphasize looking fixedly or vacantly at someone or

something with one’s eyes wide open” [DnexTponHsiii pecypc] // Oxford Dictionary

of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
“To stare means to look at something or someone for a long time without

moving your eyes” [Longman dictionary of contemporary English, 2007: 1616].
Hanee cinexyer oOpaTHTBCS K CIOBaM-HJICHTH(HKATOpPaM, KOTOPBIC BXOIAT B
OTIpEJICIICHUS] IEKCUUECKON €TMHMUIIBI.
“Fixed means fastened securely in position.” [Dnekrponnsiii pecypc] // Oxford

Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
“Vacant means having or showing no intelligence or interest.” [D1eKTpOHHBII

pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
Heob0xoaumo npoBecTH KOMIIOHEHTHBIN aHAN3 MPEACTABICHHOMN JIEKCHYECKON

CAUHMUIIBI.
CrosapHoe 3nauenue
Cembl Jlekcuueckas peanuzamus
Ic Action
KJIC The image of an action
JAC1 — o0ObekT Something
JC2 — cyObekT Human being, animal
JIC3 — xapakTepucTiKa Fixed, vacant, with eyes wide open, without
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moving eyes

JC4 — nenp To express the way of looking

JlaHHas nexkcema BBIpaXKaeT HE MPOCTO HPHUCTANbHBIN B3IV B IPUBEICHHOM
KOHTEKCTE, & UMEHHO YIMBIICHUE OT BHE3AITHO MPOU3OILLIEAIIETO JEHCTBUS.
Taku oOpa3oM aBTOpCKOE 3HAYEHHE OTJIMYAETCS OT CIOBApHOro 3HaueHus. Jlis

TOrO0 YTOOBI TOYHO €TrO0 OIpCIACINUTD, HCO6XOJII/IMO IIPOU3BECTHU KOMIIOHCHTHBIN

aHaJin3i.
Aemopckoe 3Hauerue
CeMbl Jlexcuueckas peanuzanus
I'C Action
KJIC The image of an action
JIC1 — 0OBexT Plates, hands, laps, food
JIC2 — cyObekT Grandma's boarders
JC3 — xapakTepucTuka 00beKTa Sudden
JC4 — uenp To show wonder
JC6 - armocdepa Silence
JIC7 — MecTo AeHCcTBUS The room

[TomBoast WTOT MCCIEMOBAaHUS CPEACTB AMOIMOHAILHOTO HAMPSHKEHUS B
XyJIO’)KECTBEHHOM JHCKypce B pomane Pasi bpanbepu «BuHO W3 0myBaHUMKOBY,
MOKHO CJIeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO JIaHHOE MPOMU3BEJICHWE HAMOJIHEHO MHO>KECTBOM
MPUSATHBIX 00pa3oB. B crokere pomaHa MPHUCYTCTBYET OOJBIIOE KOIHMYECTBO
COOBITHI, B KOTOPBIX TIEPCOHAKM HCIBITHIBAIOT PE3KO OTPHUIATENIbHBIC WU
MOJIOXKUTEITLHBIE SMOITH, TIEPEKUBAIOT, CEPJIATCS WITH K€ PaayroTcs. B cBs3M ¢ 3THM,
B ONPEIEICHHBIX KOHTEKCTaX BCTPEYAIOTCS JICKCUYECKUE EIMHUIIBI, MTOMOTAIOINE
BOCCO3/aTh aTtMocepy  AMOIMOHAIBHOTO  HampspkeHus.  Hambomee  wacto
YKa3aHHBIMU CJIOBaMHU SIBJISIFOTCS MpUJIaraTelibHbIe U Hapeuusi, Takue Kak dreadfully,
heartily, flip. [lomoOHbBIE JEKCMYECKUE E€AMHUIIBI OBUIM Pa300paHbl JETAIbHO MpU
MIOMOIIIM METO/Ia KOMIIOHEHTHOTO aHajn3a, YTO MOMOTJIO OMPENeIUuTh UX (PYHKIUIO B

IHCKypCe.
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2.2. KoMIIOHEeHTHBIH AaHAJIU3 JIEKCHYEeCKUX CPEICTB BbIPa:KeHUS
IMOIHOHAIbHO-HANIPSKEHHOM JiekcuKkn B pomaHe Past bpanoepu «451 rpaayc mo

dapenrenty»

PomaHn sBisieTcsl O4€HB XOpPOIIUM MIPUMEPOM TEX MPOU3BEIACHUMN, KOTOpPbHIC
HaIlOJIHEHBI )KUBOCTBHIO U SMOIUOHAIBLHOCTh. COOBITHUSI CMEHSIOTCS OUYE€Hb OBICTPO, a
Kaxzaas (pasza, kazajoch Obl, HAMOJHEHA OCOOBIM CMBICIOM, KOTOPBIM YHTATEIh
MOXXET UHTEPHPETUPOBATh MO-cBoemMy. CaMo 1Mo cebe mpou3BeIeHUE HANIPSIKEHHOE U,
B CBA3UM C OTUM, B HEM IMPUCYTCTBYET JIEKCHKA, KOTOpas MO3BOJSET MEpeaarh
COCTOSIHUE OSMOIIMOHAJIILHOTO HAMpPSHKEHHs OT IEepPCOHaXa WM  aBTOPCKOTO
MMOBECTBOBAHUS K YUTATEIIO.

[TpuBeneHHBIN HIKE KOHTEKCT OBUT B3AT M3 CAMOTO Ha4alla MPOU3BEICHUS, TIC
YUTATENh 3HAKOMHUTCS C €ro MIaBHbIM repoeM, ['aem MonTerom. MoHTer sBiseTCH,
TaK Ha3bIBAEMbIM, «IIOXXapHBIM», HO HE B TOM CMBbICIIC, B KOTOPOM JaHHOE CJIOBO
00bIYHO TToHUMaeTcsl. [1oxkapHbIil B JAHHOM MPOU3BEICHUH JACHCTBYET B COBEPIIIEHHO
JPYTUX LESX — OH HE TYIIUT, a, HA000POT, MopKUTraeT. OH CKUTraeT KHUTU, KOTOPhIE
CIIOCOOHBI Pa3BUTH JIIO/ICH, AaTh UM 3HAHUS, YTO COBCEM HE MOAXOIUT TOCYIapCTBY.

B nanHOM OTpBIBKE ONMMCHIBAETCS MPOIECC CKUTAHUS U TOPEHUS, BCE AMOIIMH
YyBCTBa, KOTOPBIE UCIIBITHIBAET T€POI TPOU3BE/ICHUS], CMEHA aTMOC(]EPBHL.

With the brass nozzle in his fists, with this great python spitting its venomous
kerosene upon the world, the blood pounded in his head, and his hands were the
hands of some amazing conductor playing all the symphonies of blazing and burning
to bring down the tatters and charcoal ruins of history.

Jnss Toro 4ToOBI TmepenaTh COCTOSHUE HAMOIMOHAJIBLHOTO  HaIPSHKEHUS
MIEPCOHAXka, aBTOpP HCIOJIb3YET OIpPEIEICHHbIE JIeKcuyeckue eauHuubl. OmHO u3
HamOoJIee 3HAYUMBIX SIBJISIETCS JIEKCEMa «tattersy

OOpatuMmcs K CIOBapHOMY 3HAYEHUIO TAaHHOTO CJIOBA.

Tatters
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“Tatters (usually used in plural) means irregularly torn pieces of cloth, paper, or
other material” [Onextponnsiii pecypc| // Oxford Dictionary of English, 2010. —
URL: www.oxforddictionaries.com

“Tatters mean ruined plan or reputation” [Longman dictionary of contemporary
English, 2007: 1699].

Jlanee HEOOXOAWMMO BBIJCIHUTH CIOBA-HACHTU(PUKATOPBI, KOTOPHIE MOXKHO
U3BJICUb U3 ONPEICTICHHUS.

“Ruined means reduced (a building or place) to a state of decay, collapse.”

“Irregularly means in a way that is not even or balanced in shape or

arrangement.”
CJZO@CIpHO@ 3HA4YeHUe
CeMbl Jlexcuyeckas peanusanus
I'C Object
KJIC Things
JAC1 — oObexT Pieces of any material, broken reputation
JC3 — xapakTepucTuka Irregularly ruined
JAC4 — nenp To describe the state of things
JIC5 — npuumnnHa Because of damage

B npuBeneHHOM KOHTEKCTE JieKceMa “‘tatters” MpUMEHSIETCS HE B NIPUHATOM €€
3HAQUEHUU — JIOXMOThSI WJIM pa3BaJIMHbI, & UMEHHO KaK OCTaTKH MUCTOPUHU, KJIOYKH, OT
KOTOPBIX ClIeyeT H30aBUTHCs. be3yclioBHO, JaHHas JieKceMa HMEET HEraTHBHYIO
KoHHOTaruo. ["'aif MoHTer Bo30y»K/eH, 3TO OIIYIIAeTCs Yepe3 BCe ero AeHCTBUS, OH

CHJIBHO CIICIIHNT.

ABTOpCKOC 3HA4YCHUC

CeMbl Jlexcuueckas peanuzanus
I'C Object
KJIC Things
JAC1 — 0OBekT Lumps
JIC2 — cyObekT Fire
JAC3 — nenp To bring down
JC4 — xapakTepucTka Destruction, debris and residues
JACS5 — npuumnna To give the imagery to an abstract object
KK1 Negative component
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B MNPpCATOKCHUHY, M3 KOTOPOIO B3dATa CICAYIOImIas JICKCEMA, IIPOAOJIKACT
OIIMCBIBATLCA CHUTyallus, B KOTOpOﬁ CXKUI'alOTCAd KHHUI'M MW BBIPAXKAIOTCA YYyBCTBaA

IJIaBHOTO I'eposl.
With his symbolic helmet numbered 451 on his stolid head, and his eyes all

orange flame with the thought of what came next, he flicked the igniter and the house

jumped up in a gorging fire that burned the evening sky red and yellow and black.
B nmaHHOM KOHTEKCTE clemyeT oOpaTuTh BHUMaHUE Ha JIGKCeMy “‘gorging”, Tak

KaKk OHa OYeHb TOYHO IEpelacT JEHCTBHE MBLIAIOIIETO OTHs, a COOTBETCTBEHHO
MOTPY’KAET YUTATEISI B aTMOC(EPy CTpaxa U KECTOKOCTH.
Gorging
“To gorge means to eat a large amount greedily” [Dnextponnsiii pecypc] //

Oxford Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
“To gorge means to eat until you are too full to eat any more” [Longman

dictionary of contemporary English, 2007: 702].
Jliis Toro 4toObl Hamboyiee TOYHO OIPENEIUTh CIOBAPHOE 3HAYCHHE TaHHOU

JIEKCUYECKOM €TUHUIBI, HEOOXOAUMO PACCMOTPETH CIIOBA-UACHTH(PUKATOPHI. Takum

00pa3oM, MOHO BBIJISJIUTH CJICIYIOIINE CIIOBA:
“Greedily means in a way that shows an excessive desire or appetite for food”

[Onextponnsii  pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:

www.oxforddictionaries.com
“Full means Having eaten to one’s limits or satisfaction” [DnekTpoHHBIN

pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
“Excessive means more than is necessary, normal, or desirable; immoderate”
Jlanee HeoOXOAMMO MPOBECTH KOMIIOHEHTHBIM aHAU3 JAaHHOW JEKCHYECKOU

€IUHUILIBI.
CrnoBapHOe 3HaYCHHE
CeMbl Jlekcrueckas peanu3aius
I'C Action
KJIC Emotionality
JIC1 — 0OBeKT Food

JAC2 — cyOobekt

An animal, a human being

JC3 — xapakTepuctuka

To eat greedily, more than is necessary, normal,

or desirable

JC4 — uenp

To eat until satisfaction

JACS — npuunna

To be full
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B npownsBeaeHMM HMCIONB3YETCS HHOE 3HAYEHHE YKa3aHHOM JjekceMbl. OHO
IpEJCTaBIIAET COOON OJMIIETBOPEHUE CO 3HAUCHHEM «IIOXKHUpAIOUIUil OroHb». OHO
UCIIOJIb3YETCA Ul IPUAAHUS HANPSKEHUS IIPOUCXOAAILEMY, U1 BEIPAKEHUS CUIIBbI U
MOLIM OTHs, €ro mnpeBocxoxacTBa. lIpeBocxomcTBO M cwia OWIyIIAETCS 4Yepes
OMKMCAHUE OTHs, Yepe3 TaKue I[BeTa KaK KpaCHbIM, YepHbIA U >kedTbld. OOpamias
BHUMAHUE Ha CHMBOJIMYECKHMW AacCIIEKT, YEPHBIM LBET CHUMBOJU3UPYET CHIY H
pa3IpaKuTEIbHOCTh, KPACHBIM — CTPACTh, & JKEITHIN — IIPEJATEIbCTBO.

Takum o0Opa3om, Jajnee cieayeT MPOU3BECTH KOMIIOHEHTHBIM aHaiu3
ABTOPCKOI0 3HAYEHMUsI JAHHOM JIEKCUYECKON €UHULIBI.

Aemopcxoe SHAYEHUEe

CeMbl Jlexcuueckas peanuzanus
I'C Action
KJIC Emotionality
JAC1 — 00BeKT The evening sky, the house
JIC2 — cyObekT Fire
JC3 — xapakTepucTHKa To devour
JIC4 — upera Yellow, red, black
JACS5 — uens To destroy the house, to burn the sky
JAC6 — npuunna To demonstrate the strength and power of fire
JC7 — Bpemst Evening

Crnenyromuii KOHTEKCT TMPEACTABISIET COOOM OmMUCaHWe TIEPBOM BCTPEUH
rmaBHoro repos l'as Montara ¢ npeBymkon Kiapuccoi, koropas mnoBiMsiia
BIIOCJIEICTBUM HAa MOHTA3ra Tak, Kak HUKTO Jpyroul HUKorga He Biusul. OHa B KOpHE
U3MEHMJIa 00pa3 ero MbICeH, MOHSITHS, TPUHIIUIBI K. MOYKHO CKa3aTh, U3MEHUJIA €ro

*u3Hb. [locie 3Tol BCTpeUun OH YK€ HUKOT/IA HE CTAHET MPEKHUM YEJIOBEKOM.
Knapucca ropopuia MoHT3ry o TOM, 4TO OHa HE OOMUTCS €ro, HECMOTPS Ha TO,

YTO OH IMOXKAPHBIN, a OOJNBIIMHCTBO JIIOJCH OOATCS MOXKapHBIX. MOHTAT OBLT OYeHb
VIUBJIEH, HO B 3TOT MOMEHT OH MpPEJCTaBWJ ceOs B €€ Ila3ax KaKUM-TO TEMHBIM
naTHoM. OH TiepeXWBaJl, 0 MHOTHX BEIIaX, CKa3aHHBIX B TOT JAeHb Kiapuccoil, oH
HUKOT/Ia HE 3aJyMbIBajicsi panee. M 31ech OH BHE3aIMHO BCIIOMHIUI €TWHCTBEHHBIN
BeUep, KOrja OTKIIOYMIIA AJIEKTPHYECTBO, U OH CHJEN C MaTephlo IIENBIA Yac Mpu

cBere cBeuei. [IpocTpaHCcTBO TOrIa HE UMENO TPAHULL.
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One time, when he was a child, in a power-failure, his mother had found and lit
a last candle and there had been a brief hour of rediscovery, of such illumination that
space lost its vast dimensions and drew comfortably around them, and they, mother
and son, alone, transformed, hoping that the power might not come on again too

soon...
W3 naHHOTO KOHTEKCTa CIEAyET, B IEPBYIO OUYEPElb, 0TOOPATh JIEKCEMY «vasty.
B nmepByto ouepenp ciemyeT ONpeAeTUTh CJIOBAapHOE 3HAYCHHE JIAHHOMN

JEKCUYECKOM enuHuIbl. [ »Toro HeoOXoAMMO OOpaTUThCS K HECKOJIbKUM
HUCTOYHHUKAM.
Vast

“Vast is used to emphasize very great extent or quantity; immense”
[Onextponnsiii pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:
www.oxforddictionaries.com

“Vast means extremely large” [Longman dictionary of contemporary English,
2007: 1830].

Jliis 6oree TyOOKOro MOHMMAHUS 3HAYEeHUs CJIOBA, CIEAYeT BBIICTUTH CIOBa-
UJCHTU(DUKATOPHI, 3aKITIOYCHHBIC B ONTPEICTICHUN.

Takum 00pa3om, MOKHO BBIJICITUTH CJICIYIOIINE CIOBA:

“Great means to be of an extent, amount, or intensity considerably above
average” [Dnextponssii pecypc]| // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:
www.oxforddictionaries.com

“Extent means the size or scale of something” [OnexTponnsiii pecypc] //
Oxford Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com

“Immense means extremely large or great, especially in scale or degree”
[Onextponnsii  pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:
www.oxforddictionaries.com

“Large means of considerable or relatively great size, extent, or capacity”
[Onextponnsii  pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:

www.oxforddictionaries.com
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Jlanee HEOOXOMUMO TIPOBECTH KOMITOHEHTHBIM aHAJIW3 CJIOBAPHOTO 3HAYCHUS

Jekcembl “‘Vast.”

CrnoBapHoOe 3HaueHue

CeMBEI Jlekcuueckas peanuzamus
I'C Quality
KJIC Emotionality
JAC1 — 00ObeKT Something
JC3 — xapakTepucTuka Of great size/extent, immense, large
JAC4 — npuunna To determine the size of something
JIC5 — crencHb Extreme
JIC6 — macmirab Extreme

B nmaHHOM KOHTEKCTE B MPOU3BEACHUH, JIEKceMa ‘‘vast” yrmoTpebiieHa psioM ¢
nexceMol “‘comfortable”. B koHTeKCTE MPOU3BEAEHUSI OHU MOTYT ObITh BOCIPUHSITHI
KaK aHTOHHUMBI, KOTOPbIE TTIOMOTAIOT YUTATEN0 BOOOPA3UTh YIOT MaJIEHBKOTO POJTHOTO
JloMa B CPaBHEHUU C BCEJIICHHOM, CO BCEM, UTO OKPYXKAeT, KOTOPBIA aBTOP CTPEMHUTCS
nepenarb. Takum 0o0pa3oM, B JTaHHOM CIIy4ae 3HAUYE€HHUE JIEKCEMBbl M3MEHSET CBOE
3Ha4YEHUE.

J1j1s TOro YTOOBI ONIPEAEIUTH 3HAYCHNUE TPUBEACHHON JIGKCHYECKON €AMHUIIBI B
KOHTEKCTE, HEOOXOMMO pa3o0paTh e Ha METbYalIie KOMITOHEHTHI.

A6m0pCKO€ 3HA4YeHUue

CeMmbl Jlexcuueckas peanuzanus

I'C Quality

KJIC Emotionality

JIC1 — oOBeKT Dimensions

JIC2 — cyObekT Space

JC3 — xapakTepucTHKa Gigantic, immense

JC4 — nenp To emphasize the immense size of space

JACS — npuunna To show a little cozy house in comparison with
the cosmos

JIC6 — MecTo neicTBUS The house

JC7 — Bpewmst cyToK Evening

JC8 — mepuon Childhood

JAC8 — nepconaxu Mother and son

Crnenyromuid KOHTEKCT SBJISIETCS MTPOJIOJKEHUEM MPEAbIAYyIIEero oTpeiBKa. B HEm

onuchIBaeTcs pa3roBop MonTara u Kinapuccsl 1o mytu J10Mow.
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They walked the rest of the way in silence, hers thoughtful, his a kind of

clenching and uncomfortable silence in which he shot her accusing glances.

Jlns ananuza Obl1a 0TOOpaHa Takasl JIeKCH4YecKasi equHuIa, Kak «clenchy.
[ns  onpeneneHus TOYHOTO 3HAYEHUA JAHHOW JIEKCMYECKOW E€IUHHILBI,

H€O6XOI[I/IMO 0003HAUNTE €¢ CJIOBAPHOC 3HAUYCHUC B HCCKOJIbKUX UCTOYHHKAX.

Clench

“Clench means grasp (something) tightly and firmly” [OnexTponHbIi

pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com

“Clench means to hold something tightly in your hand or between your teeth”

[Longman dictionary of contemporary English, 2007: 275].

I[anee CICAYCT BBLICIINTD C.]'IOBa-I/II[eHTI/I(bI/IKaTOpLI, KOTOPBIC BXOIAT B AAHHBIC

onpenenenus. IIpuBeneHHble

IOMOT'YT B I[EU'IBH@IZH.IGM IIPOBECTHU

KOMITOHEHTHBIN aHaJIn3 OTOOPAHHOM JIEKCUYECKON €IMHULIBI.
By BeIIENEHBI CIEAYIOIINE CI0Ba-UIEHTU(DUKATOPBI:

“Grasp means seize and hold firmly.” [Dnexkrponnsii pecypc] // Oxford

Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com

“Tightly means closely and firmly.” [OnekTponnsii pecypc] // Oxford

Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com

“Firmly means with little possibility of movement; securely.” [DnexTpoHHBII

pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com

Jlanee HEOOXOIMMO MPOBECTH KOMIIOHEHTHBIN aHANIU3 yKa3aHHOMN JIEKCUUYECKOU

€ IMHUIIEI.

bein BBIACJICHBI CICAYOIIHUC CCMBbI:

C]ZO@CZPHOQ 3HA4YeHUue

Cembl Jlekcuueckas peaan3alys
I'C Quality
KJIC Characteristics
JIC1 — oOBeKT Something
JAC2 — cyOobekt Human being, animal
JC3 — xapakTepucTUKa 00beKTa Tightly and firmly
JC4 — nenn To squeeze something
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Tem He MeHee B JaHHOM KOHTEKCTE YyKa3aHHas JIEKCUYECKas €IUHULA
UCIIOJB3YETCS B IIEPEHOCHOM 3HAUYEHMHM, KOTOpOE€ IIOJApa3yMeBaeT IaBslIMd H
YHUYTOXKAIOMIUN AUCKOM(OPT, THKECTh, B KOTOPOM MPOTEKAET MOJTYAHUE.

Jlst Hanbosee TOYHOTO M TIPABUIIBHOTO BOCTIPUSITHS YKA3aHHOW JIEKCUYECKOM

CAWHUIIBI CICAYCT IMIPOBECTU KOMIIOHCHTHBIN aHaJIu3 ABTOPCKOI'0 3HAYCHUA CJIOBA.

Aemopczcoe SHAYEeHUEe

Cembl Jlekcuueckas peanuzanus
Ic Quality
KJIC Characteristics
JC1 — o6bexT Silence
JC2 — cyObekT He (Montag)
JIC3 — xapakTepucTiKa Compressing, hard
JAC4 — npuunna To express Montag's feelings
JC5 — mecTo Street

B cnenyromeM 0TOOpaHHOM KOHTEKCTE peub Iuia O npuxoae MoHTara a0Moil.
OH 4yBCTBOBaJI, Oy/ATO YMpPET B CJICAYIOIIMNA Yac OT HEXBaTKW BO3ayXxa. B xomHare,
KOTZa OH BEPHYJICS, criaja ero »keHa. Ee Mo HanoMUHaNI0 3aCHEXEHHBIN OCTPOB, U
Ka3aJoch, OyATO CKOpPO JOMKHO OBUIO dYTO-TO Tpom3odTd. Ho Huuero He
MPOUCXOINIIO. DTO BBI3BIBAIIO HECTepnuMble MydeHUuss y Montara. Co3naBanoch

BIleYaTeHue, Oyaro HeOO IPOCTHO KPUUUT.
As he stood there the sky over the house screamed.
B nmaHHOM KOHTEKCTE cienyeT oOpaTuTh BHUMaHHUE Ha JIEKceMy ‘‘scream.”
Jyis  TOro dYTOOBI TOYHO OIPENCIUTh 3HAUCHUE JIEKCUYECKOW CIUHUIIBI

“Scream”, cneayet 0OpaTUTHCS K €€ CIIOBAPHBIM Je(DUHUIUSM.
Scream

“To scream means to give a long, loud, piercing cry or to cry expressing
extreme emotion or pain” [Dnektponnsiii pecypc] // Oxford Dictionary of English,
2010. — URL: www.oxforddictionaries.com

“To scream means to make loud high noise with your voice because you are
hurt or frightened” [Longman dictionary of contemporary English, 2007: 1471].

Jlanee cnemyeT oOpaTUThCA K ClOBaM-HJACHTH(HUKATOpaM, BXOIAIIUM B €

COCTaB U OIIPCACIINTD UX CIIOBAPHOC 3HAYCHHC:!
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“Long means measuring a great distance from end to end” [DnekTpoHHBII
pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com

“Loud producing or capable of producing much noise” [DnexTpoHHBII pecypc]
// Oxford Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com

“Piercing means extremely high or loud” [Onexrponnsiii pecypc] // Oxford
Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com

“Extreme means reaching a high or the highest degree; very great”
[Onextponnsiii  pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:
www.oxforddictionaries.com

bnaromapst onpeneicHuI0 CIOB-UACHTH()HUKATOPOB, CTAHOBHUTCS BO3MOYKHBIM

IMPOBCACHHUC KOMIIOHCHTHOI'O aHalIn3a CJIOBAPHOI'0 3HAYCHMA JICKCUYECKOM CAMHHNIIBI

“scream.”
CrnoBapHO€ 3HaUEHUE
CeMbl Jlekcrueckasi peanu3aius
I'C Action
KJIC The image of an action
JIC1 — 0OBeKT Voice
JAC2 — cyOobekT Animal, human being
JC3 — xapakTepucTHKa Long, loud, piercing, extreme
JC4 — nenp To give a cry
JACS — npuunna Because one is hurt or frightened
JIC6 — cTreneHb Extreme

B nmpuBecHHOM KOHTEKCTE MCIOJIb3YETCsS MHOE 3HAUCHUE JIAaHHOH JieKceMbl. B
JAHHOM CcITydae JJIsl TIPUAAHMS Tparu3ma MpUMEHsETCS oymieTrBopeHue «Kpudamee
HeOO», KOTOpOe MOMOTaeT HauboJsee rITyO00KO MOHATh, KAaK MPAyHO U YIyIIAI0IIe OHO
BeIIAUT. Kpuuaiiee HEOO CHUTHAIU3UPYET O TOM, YTO TPSANET UYTO-TO CTPAIIHOE,
HAJ[BUTAETCS TPO3a.

Takum o00Opa3oMm, KOHTEKCTHOE 3HAUYCHHE BKIIIOYAET B Ce0S OTIMYHBIE OT
CJIOBapHOU JIe(PUHUIIUY KOMITOHEHTHI.

ABTOpCKOE 3HaYEHHE
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Cembl Jlekcrueckas peanu3ariusi
I'C Action
KJIC The image of an action
JCI1 — cyObekT Sky
JAC2 — xapakTepuctuka 00beKTa To weep bitterly
JAC3 — nenp To express the darkness of the sky
J1C4 — npuumnHa Because something terrible is coming
JIC5 — mecTo neicTBus Over the house
KK1 The negative component

B crenyromem oToOpaHHOM KOHTEKCTE Iea Auanor MOHTAra ¢ ero »eHoi.
Omna BBIIIMIIA MIENTYIO YIIAKOBKY TaOJETOK, XOTS IM0JIarajaoch BCero ABe. I'ail Obl1 0UeHb
00eCIIOKOCH M Haydaj CHpaIlIiBaTh CBOIO JKEHY, Kylda NIeauch Bce Tabnerku. OHa
yTBepXkaana, Oyaydud OYeHb pas3apakeHHOW, OyaTo OoHa HUKorja Obl HE cierana
TaKyIo TJIYMyI0 Bellb, HE BhINIMIA Obl Bce TaOmeTku. Ho Ha caMoMm Jiesie, 1o MHEHHIO
MoHTara, OHa TIPOCTO Hadasia 3a0bIBaTh AIIEMEHTAPHBIC BEIIM U, 3a0bIBast KaXIbIN

pa3, 4To TaOJICTKH YK€ BBIITUTHI, OHA IIPUHUMAJIA UX CIIC U CIIIe.
“Heck,” she said, “what would I want to go and do a silly thing like that for?”
Jlnst aHanusa Obuia oTroOpaHa Takas JIGKCHMUYECKas enuHuIa, Kak «silly»,

repenaroas pa3apaxeHue B KOHTEKCTE.
[ns  omnpeneneHus TOYHOTO 3HAYEHUA JAHHOW JIEKCMYECKOW E€UHHUIIBI,

HE00X0UMO 0003HAUUTh €€ CJIOBAPHOE 3HAUCHHUE B HECKOIBKUX UCTOYHHUKAX.
Silly
“Silly is used to emphasize something ridiculously trivial or frivolous”

[Onextponnsiii  pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:

www.oxforddictionaries.com
“Silly means stupid in a childish way” [Longman dictionary of contemporary

English, 2007: 1537].
Jlanee cienyeT BbLACIUTD CIOBAa-UACHTU(HUKATOPHI, KOTOPHIE BXOIAT B JaHHBIE

onpenenenus. IlpuBeneHHble ciOBa TOMOTYT B JAJbHEWIIEM  IPOBECTHU

KOMIIOHCHTHBIN aHaJIN3 0TOOPaHHOMN JICKCHUECKOW €AMHMIIBI.
BbuTH BBIIETICHBI CIIEIYOIINE CIOBA-UICHTU(UKATOPHI:
“Ridiculously means so as to invite mockery or derision; absurdly.”

[OnexTponnbiii  pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:

www.oxforddictionaries.com
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“Trivial means to be of little value or importance.” [DnekrpoHHbiii pecypc] //

Oxford Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
“Frivolous means not having any serious purpose or value” [DJeKTpOHHBIN

pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
“Stupid means having or showing a great lack of intelligence or common

sense.” [Onexrponuslii pecypc| // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:

www.oxforddictionaries.com
“Childish means appropriate to a child.” [Onexrponnsiit pecypc] // Oxford

Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
Jlanee  HeoOXomuMO  pa3OMTh  JaHHYIO JIeKCeMy Ha  KOMIIOHEHTHI.

KoMmoHeHTHbII aHanu3 OyJIeT BBITTISIETh CIEAYIOMNUM 00pa3oM:
CnosapHoe 3nauenue

Cembl Jlekcuueckas peaan3alys
I'C Quality
KJIC Emotionality
JC1 — 0OBeKT Something said or done
JAC2 — cyOobekT Human being
JC3 — xapakTepucTuka Childish, ridiculously trivial, frivolous
JC4 — uens To emphasize the effect of something said or
done
JACS5 — npuumnna Because it is ridiculous

3Ha4eHUEe, HUCIOJIb3yEMOE aBTOPOM, OTIMYAECTCS OT CJIIOBAPHOIO 3HAYEHUS.
Jlexcuueckasi eMHMILIA B JTaHHOM CIIy4ae MCIOJb3yeTCs AJI1 TOro, YTOObI IOKa3aThb
0€CCMBICIIEHHOCTb 3aHATHE, KOTOPOE MOXKET JIMILb «YOUTH)» BPEMS.

A6m0pCKO€ SHAYEeHUEe

Cembl Jlekcuieckas peaau3alivsi
I'C Quality
KJIC Emotionality
JIC1 — 0OBeKT A thing
JC2 — cyObekT She
JIC3 — xapakTepucThKa Senseless, stupid and meaningless
JAC4 — nenp To express unwillingness to do a thing
JC5 — npuunna Because of its senseless
KK1 The negative component

B xadecTBe cnemytomero npumepa Obl1 0TOOpaH OTPHIBOK, B KOTOPOM MOHTAT,
MIPOCHYBIIUCH CPEAN HOYM, YBHUIEN BOIO keHy. OHa He craja, HO HaXOAWIach TOYHO

B JIpyrOM MHUpE, B €€ ylIax ObUIM HAyIIHUKU-PAKyIIKH, OHAa COBEPILIEHHO €ro He
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3aMmevana. Torma OH pewmwi, a moyeMmy Obl €My HU KyOUThb TOYHO TaKHUe Ke
HayIIHUKH, YTOOBI OOIIAThCS C YKEHOMW, CKa3aThb €l YTO-TO, MPOILIENTaTh, KPUKHYTh.
3/1ech OH 3aAyMajicsl, HO YTO Obl OH MOT €i MPOILIENTaTh, Ka3aTh WIK KPUKHYTh? EMy

MIPHIIUIA B TOJIOBY MBICITb, YTO OH COBEPIIICHHO HE 3HAET CBOIO JKEHY.
Well, then, why didn't he buy himself an audio-Seashell broadcasting station

and talk to his wife late at night, murmur, whisper, shout, scream, yell?
Jlist ananmm3a ObuTa 0TOOpaHa Takas JICKCHYecKas eauHuIa, Kak «yelly.
Jlnst  ompenelieHWs TOYHOTO 3HAUCHUS JIAHHOM JICKCUYECKOW €IUHUIIBI,

HEOOXOAMMO 0003HAYUTH €€ CJIOBAPHOE 3HAYCHHE B HECKOMBKUX UCTOUHUKAX.
Yell
“Yell means to shout in a loud, sharp way” [OnekTponnsiii pecypc] // Oxford

Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com

“Yell means to shout or say something very loudly” [Longman dictionary of
contemporary English, 2007: 1916].

Jlanee cnemyeT BBIICIUTH CIOBA-UICHTU(HUKATOPHI, KOTOPbIE BXOAAT B JaHHBIE
ompenenenus. IlpuBeneHHble cioBa MOMOTYT B JalbHEHWIIEM IPOBECTH

KOMIIOHCHTHBIN aHaJIu3 0TO6p8,HHOI>i JICKCUUECKOM CIUHHUIIBI.
brin BBIACJICHBI CJICAYIOIINC CJIOB&-PII[GHTH(I)I’IK&TOPBI:

“Loud means producing or being capable of producing much noise.”
[Onextponnsii  pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:
www.oxforddictionaries.com

“Sharp means having an edge or point that is able to cut or pierce something.”
[Onexktponnsiii  pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:

www.oxforddictionaries.com

CJZOGCIpHO@ 3HA4Yerue

Cembl Jlekcuueckas peaan3alys
I'C Action
KJIC The image of an action
JIC2 — cyObekT Human being
JC3 — xapakTepucTHKa Loud, sharp
JC4 — nenp To pronounce something
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| IC5 — npuuuna | In order to be heard

B yka3zanHoMm KoHTekcTe Kpome “yell” wucnonb3yercss emie HECKOJIbKO
CUHOHMMUYHBIX €JMHHUL, OJHAKO JaHHas JeKceMma SBJseTcsl Haubosee SpKo
AMOIIMOHALHO-OKPAIIEHHON W mepenaeT Kpuk Oe3picxomHocTH. [lpuuem B
MPENJIOKEHUN HCIIOJIb3YETCS TAaKOM CTWIMCTHYECKMH MpPUEM KaK Tpajanus, 4To
JieNaeT JaHHYI JIGKCMYECKYH0 €IMHUIlY 3aBEpIIaroleil TOYKOW C HauOobIIen
CTENEHBIO SMOIMOHAIBHOTO HAPSHKEHHUSL.

Takum oOpazom, najnee ciieqyeT MPOBECTH KOMIOHEHTHBIA aHaJIN3 aBTOPCKOrO

3HAUYCHU A YKaSaHHOﬁ JICKCUYECKOU CAWMHUIIEI.

A6m0pCKO€ SHAYEeHUe

Cembl Jlekcrueckas peanu3arust
I'C Action
KJIC The image of an action
JIC1 — oOBekT Wife
JAC2 — cyOobekt He (Guy Montag)
JIC3 — xapakTepucTiKa Piercing
JC4 — nens To show the way of addressing
JACS — npuunna In order to demonstrate the situation of despair
JIC6 — Bpemsi CyTOK Late at night
JC7 — BcnoMOraresibHbIe PEAMETHI An audio-Seashell broadcasting station

B crnenmyromem kontekcte ['aii MoHTar Bcrpermics ¢ PabGepom, KOTOPBIN
paccka3biBall MOHTATY O TOM, KaK MaxHYT KHUTH, a MAXJIM OHH TOYHO 3aMOPCKHE
cretuu. OH paccka3biBajl, UTO OH JIFOOWJI UX HIOXATh, KOTJa ObUT MAJICHBKUM. 3aTeM
BHE3AITHO OH CKa3aJl MOHTAry, 4TO TOT pa3roBapyBaET C CaMbIM HACTOAIIHUM TPYCOM,
4yTo OoH, Pabep, y>ke JaBHO, B CaMOM Hayajie MOHUMAJI, Kyja KaTutcs Mup. M Huuero

HE cJieiall, HUYero He CKa3aJl.
“Mr. Montag, you are looking at a coward.”
Jlns aHanu3a W3 JAHHOTO KOHTEKCTa ObUTa oToOpaHa Jiekcema «cowardy.

OOparuMcs K ee CTOBapHBIM JeHUHULIASIM.
J1J1st 5TOTO HEOOXOMMO HCTIOIH30BaTh HECKOIBKO HCTOYHHUKOB.

Coward
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Coward is a person who is excessively afraid of danger or pain. [ DneKTpoHHBI
pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com

“Coward means someone who is not at all brave” [Longman dictionary of
contemporary English, 2007: 363].

Jlanee ciieyeT BBIICIUTH CIOBA-UICHTU(DUKATOPHI, KOTOPHIC BXOIAT B JJAHHBIC
ompeneneHus. [IpuBeneHHbIE CclOBa IMOMOTYT B JalbHEHIIEM IMPOBECTH

KOMIIOHEHTHBIN aHaIN3 0TOOPaHHOMW JIEKCUUECKOU €IMHMUIIBI.
Brlu BBIZIEICHBI CIIETYIONINE CITOBA-UIEHTU(PUKATOPHI:

“Excessively means to a greater degree or in greater amounts than is necessary,
normal, or desirable.” [Dnexkrponnsrii pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010.
— URL: www.oxforddictionaries.com

“Brave means ready to face and endure danger or pain; showing courage.”
[Onextponnsiii  pecypc| // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:
www.oxforddictionaries.com

Hanee crnegyer npoBECTH KOMIIOHEHTHBIM aHAJIM3 JAaHHOM JIEKCUYECKON

€IUHULIBI.
CrosapHoe 3Hauenue
CeMmbl Jlexcuueckas peanuzanus
Ic Object
KJIC Characteristics
JAC2 — cyOobekt Human being
JIC3 — xapakTepucTHKa Excessively afraid of danger or pain, not at all
brave
JIC4 — uenp To describe somebody's character
KK1 Literary

Tem He MeHee, B YKa3aHHOM BBIIIE€ KOHTEKCTE, JEKCEMa HCIIOJIb3YeTCs He
TOJBKO B 3HAYEHUU «TPyC», HO U TMOJpasyMeBaeT co0oil 4To-To Topasno Oosee
HeratuBHoOe. To eCTh B pa3roBope, B JaHHOM ClIydae, YEJIOBEK T'OBOPUT O ce0e Kak O

0ECCOBECTHOM U 6CCCTBIIIHOM CymeCTBC, HUYTOKCCTBC. OH cuJIBbHO JXaJIeeT O TOM,
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YTO MOT OBl cAcIaTb, HO YIIYCTHJI BO3MOXXHOCTD, paCKanBacTCsA, HO BPCM:A Ha3ald YKC

HE BEPHYTh.
Aemopcxoe 3HaA4eHue

CeMmbl Jlexcuueckas peanuzanus
Ic Object
KJIC Characteristics
JAC1 — 0ObeKT Guy Montag
JIC2 — cyObekT Faber
JC3 — xapakTepucTuka Insignificant and unscrupulous
JC4 — nenp To give characteristics to himself
JACS — npuunna In order to express self-loathing
KK1 The negative component

Crenyromuid OTPBIBOK SBJISIETCA NPOAOJDKEHMEM MPENBIAYIIET0 OTPBIBKA, B
koropom Pabep paccykgal O TOM, YTO OH HE ycCHesn cjenarb, HO Mor Obl. OH
IPOJOKIII TOBOPUTH O TOM, YTO KOTJa OBbLIO MPUHSATO PEIICHUE CXKUTaTh KHUTH, OH
OB HE €TMHCTBEHHBIM YEJIOBEKOM, KTO HE PEIIMJICS BCTABUTH MOMEPEK HU €IUHOTO
CJIOBa, HE KPUKHYJI U HE BOCIPOTUBUJICS MPOUCXOIAIIEMY. B ero cioBax orpaxaercs

00J1b ¥ TOpeYh BOCTIOMUHAHMUIA.
And when finally they set the structure to burn the books, using the, firemen, I

grunted a few times and subsided, for there were no others grunting or yelling with

me, by then.
Jlist ananu3a Obuta OTOOpaHa Takas JIeKCHYecKas eMHHUIA, KaKk «grunty.
Takum 00pazoM, JIsi OTMPEEICHHs] TOYHOTO 3HAYEHUS JaHHOW JIEKCHYECKOM

CAMHUIIBI, H€O6XO,Z[I/IMO 0003HAYUTL €€ CJIOBApHOC 3HAYCHHUC B HCCKOJIBKHUX

HMCTOYHUKAX.
Grunt
“To grunt means to make a low inarticulate sound, typically to express effort or

indicate assent.” [DnexTponnsiii pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. —

URL: www.oxforddictionaries.com
“To grunt means to make short sound or say a phew words in a rough voice”

[Longman dictionary of contemporary English, 2007: 719].
Jlanee ciemyeT BBIACIUTD CIIOBa-UACHTU(UKATOPHI, KOTOPHIE BXOAT B JAHHBIC

OIIPCACIICHUA. HpI/IBeI[eHHBIe CJIOBa IIOMOI'yT B I[ElJ'II)HGﬁIH@M IIPOBCCTHU

KOMIIOHEHTHBIN aHaIu3 0TOOPAHHOMN JIEKCUUECKOW €IMHMUIIBI.
Brelu BBIZIEICHBI CIIETYIONINE CITOBA-UISHTU(PUKATOPHI:
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“Short means measuring a small distance from end to end.” [DaexkTpoHHBII

pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
“Rough means having an uneven or irregular surface; not smooth or level.”

[OnexTponnbiii  pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:

www.oxforddictionaries.com
“Inarticulate means unable to express one’s ideas or feelings clearly or easily.”

[OnexTponnbiii  pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:

www.oxforddictionaries.com
“Assent means the expression of approval or agreement.” [DIEKTpOHHBII

pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
Cnosaproe 3nauenue

Cembl Jlekcuueckas peaau3alivsi
I'C Action
KJIC Emotionality
JIC2 — cyObekT Human being
JIC3 — xapakTepucTuka low inarticulate sound, rough voice
JAC4 — nenp To produce a sound
JC5 — npuumnnHa To express effort or indicate assent

B JAaHHOM KOHTCKCTC JICKCHMYCCKas CAUMHHIIa HU3MCHACT CBOC 3HAYCHHUE U
0003Ha4aeT BOBMYIIICHHUC, IIOIBITKY YTO-TO CKa3aTb OAHWH pa3, HO, KdK YKA4a3dHHO B

KOHTEKCTE, CIaThCS.
st Toro 4roObl HamboJee TOYHO OMPEICIUTh aBTOPCKOE 3HAYCHHE CIIOBA,

CJIeyeT MPOU3BECTH KOMIIOHEHTHBIN aHaJu3.
Aemopckoe 3Hauenue

CeMbl Jlexcuueckas peanuzanus

I'C Action

KJIC Emotionality

JAC1 — 0OBekT People

JIC2 — cyObekT I (Faber)

JIC3 — xapakTepucTuka Short, meaningless

JAC4 — nenp To describe a coward attempt to say something

JACS5 — npuumnna Due to the disagreement with the installed
system

JIC6 — konuuecTBO, 00beEM A few times

B cnemyromem KOHTEKCTE pedb MAET O TOM, Kak MOHTAT BEpHYJICS AOMOM C
TOMHUKOM CTHUXOB B pyKax. B TOT MOMEHT, KOrjia OH 3a1iei, OH 3acTall B KOMHATE CBOIO

JKCHY U POACTBCHHUKOM. Onn TOBOPpWJIKM HA COBCPHICHHO ITIYIIBIC TCMBbI, HC ITOHUMaAs
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CyTH Bompoca. B ux mpeacTraBleHUH JETH HE 3HAYUJIM HUYETO KPOME MPOJOJKEHUS
pona, TaM He ObUIO HU JHOOBU, HU NMPUBS3aHHOCTH, HU TEIUIOTHl. OHU TOBOPHUIIU O
TOM, YTO HEHABUIAT MO33UI0, XOTSI HE IPOWIN HA €IUHOTO CTUXOTBOPEHUSI. MOHTAT ¢
TPYAOM CAEPKUBAJ CBOM 3MOLMH U rHEB. OH MOHUMAJ, YTO €LIE€ HEMHOIO, U OH HE
BBIJICPKUT, OH UCIIOPTUT Bce, Pabep menTan eMy B yX0 TO ke camoe. MOHTAr Haval
HAaCTOMYMBO MOKa3bIBaTh CBOE pa3/IpakKCHHE MO OTHOLIEHUIO K T'OCTSIM, B TO BpeMs

KaK BCE MPUCYTCTBYIOIINE YK€ HEHABUEIHU €r0 B 3Ty CEKYH]Y.
“I'm going home,” quavered Mrs. Bowles.
Jlns ananu3a Obl1a oToOpaHa Takasl JISKCHYeCcKasl SAMHUIIA, KaK «quaven.
Jlms  ompeneneHWss TOYHOTO 3HAYCHUS JAHHOM JICKCHYECKOW €IWHHUILBI,

HE0OX0MMO 0003HAUMTh €€ CIIOBAPHOE 3HAUEHHUE B HECKOIBKUX MCTOYHHKAX.
Quaver
“To quaver means to shake or tremble in speaking, typically through

nervousness or emotion.” [OnekTponHbiii pecypc] // Oxford Dictionary of English,

2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
“To quaver means speaking with shaking voice” [Longman dictionary of

contemporary English, 2007: 1343].
Jlanee ciemyeT BBIACIUTD CIOBa-UACHTU(HUKATOPHI, KOTOPHIE BXOST B JJAHHBIC

OIIPCACIICHUS. HpI/IBe,Z[CHHBIe CJIOBa IIOMOT'yT B ,HaJII)Hef/'Iﬂ_IeM ITPOBCCTHU

KOMITOHEHTHBIN aHaJIM3 OTOOPAHHOM JIGKCHYECKON €TMHHUIIBI.
By BIIENEHBI CIEAYIOIINE CI0BA-UIEHTU(DHUKATOPBI:
“Shake means to tremble or vibrate.” [Onekrponnsiii pecypc] // Oxford

Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
“Tremble means to shake involuntarily, typically as a result of anxiety,

excitement, or frailty.” [Onexrponnsiii pecypc]| // Oxford Dictionary of English,

2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
“Nervousness means the quality or state of being nervous.” [DneKTpoHHBIN

pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
“Emotion means a strong feeling deriving from one’s circumstances, mood, or

relationships with others.” [Dnexkrponnsiii pecypc] // Oxford Dictionary of English,

2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
Takum 00paszom, ganee ciaeayeT MPOBECTH KOMITOHEHTHBIN aHAJIN3 0TOOpaHHOM

JIEKCUUECKON €UHUIIEL.
CrosapHoe 3nauenue
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CeMbl

Jlekcnueckas peanuzanus

I'C

Action

KJIC

The image of an action

JC2 — cyObekT

Human being

JC3 — xapakTepucTuka

Trembling, shaking

JIC4 — nenp

To express the way of speaking

JCS5 — npuunHa

Due to nervousness or emotion,

B MMPUBCIACHHOM BBIIIC KOHTCKCTC JdHHAA JICKCEMA U3MCHACT CBOC CJIOBAPHOC

3HaueHue. B ganHoOM CiIyda€ mnpunaact HCEYBCPCHHOCTL TIOJIOCYy, JAcjIasA €Iro OYCHb

c1aObIM M JIPOKAIIIAM.

[IpoBeneM KOMIIOHEHTHBIN aHAIW3 JAHHOW JICKCUYECKOW €IUHHUIIBI.

A@mopcme 3HA4Yerue

Cembl Jlekcrueckas peanu3ariust
I'C Action
KJIC The image of an action
JIC1 — oOBeKT People

JAC2 — cyOobekt

Mrs. Bowles

JC3 — xapakTepucTuka

Trembling, weak

JAC4 — npuunna

To show doubting

JIC5 — MecTo AericTBUS

Living room

B kadecTtBe ciemyrormiero mpumepa Oblla OoTOOpaHa JIEKCHMYECKas €IWHUIIA
«damned», koTopast Obl1a B35iITa U OTPHIBKA, B KOTOPOM YHUTATEIIO PACCKA3BIBAIOT O
ToM, Kak MoHTAr mpumen B aom k ®dabepy. Ilpuns k crapuky, MoHT3r yBuUaen
MHOECTBO HEU3BECTHBIX €My MPHUCIOCOOICHUH, JeXalluxX Ha crojie. Ero oxBaTuio
YyBCTBO HEM3BEJIAHHOTO, OH BHUJEN ATU Belu BrepBbie. Dabep ouryTwi, 4ro y
MoHTara HazpeBaeT BONPOC M Hayal paccKas3biBaTh, YTO ATHU MPEAMETHI ABISIOTCS
MOPOXKJICHUEM €ro TpycocTu. ['‘at0 Mmoka3ajloch, YTO KPOLIECYHBIE METAUIMYECKHUE
MpeAMETH HAIIOMHUJIN €My HaylTHUKH-pakymkd. OmHako dabep pacckazai, 4To
3HaUaT OHW 3HAYUTEJIBHO OoJbllle. braromaps STUM KpOIIEYHBIM HAyITHUKAM,
HAaXOIAIIMMCS B yXe€, MOHTAI CMOET NPUWUTH K BUTTH M BECTH C HUM JHAJIOT, B TO
BpeMs kak ®abep OyzmeT cuueTh JoMa, CIyIlaTh W aHaIW3UpoBaTh. MoeT OBITh,

MMEHHO TaK OH CMOXXET UCIPABUTH CBOIO OIIHUOKY.
OpnHOBpeMEHHO ¢ xenaHueM nmomoub dadep mo-nmpekHEMY YyBCTBOBAJI MO30D

OT TOI0, 4TO OH BCCro JIUIIb 6YI[GT CUACTH A0Ma CO CBOMMH «JAypalKUMMW»

HAyIIHUKaMHU, a MoHT3ra OH OChIIaeT Cpcau HOYH, BO3BMOKHO, HAa BEPHYIO CMCPTh.
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“Here I am sending you out into the night, while I stay behind the lines with

my damned ears listening for you to get your head chopped off.”
Jlnst ananu3a Obuta OTOOpaHa Takas JJeKCH4ecKas euHuIa, kak «damnedy.
Jls  ompeneneHWss TOYHOTO 3HAYCHUS JAHHOM JICKCHYECKOW €IWHHUILBI,

HE00X0UMO 0003HAUUTh €€ CJIOBAPHOE 3HAUCHUE B HECKOIBKUX UCTOYHHKAX.
Damned
“Damned is used for emphasis, especially to express anger or frustration”

[OnexTponnbiii  pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:

www.oxforddictionaries.com
“Damned is used when you are very annoyed or disappointed” [Longman

dictionary of contemporary English, 2007: 393].
Jlanee ciemyeT BBIACIUTD CIOBa-UIACHTU(HUKATOPHI, KOTOPHIE BXOST B JAHHBIC

onpenenenus. IlpuBeneHHble ciOBa TOMOTYT B JAJbHEWIIEM  IPOBECTHU

KOMITOHEHTHBIN aHaJIM3 0OTOOPAHHOM JIGKCHYECKON €TMHHUIIBI.
By BIIENEHBI CIEAYIOIINE CI0BA-UIEHTU(DHUKATOPBI:
“Anger means a strong feeling of annoyance, displeasure, or hostility.”

[OnexTponnbiii  pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:

www.oxforddictionaries.com
“Frustration means the feeling of being upset or annoyed as a result of being

unable to change or achieve something.” [Onextponnsiii pecypc] // Oxford

Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
“Annoyed means slightly angry; irritated.” [Onextponnsiii pecypc] // Oxford

Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
“Disappointed means sad or displeased because someone or something has

failed to fulfil one’s hopes or expectations.” [DnekrponHslii pecypc| // Oxford

Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
Crnenyromuid 3Tan 3akio4yaeTcsi B MPOBEJCHUM KOMIIOHEHTHOTO aHaju3a

OTO6p3HHOI>i CAWHMUIIBI, 4 TOUHCC, €TI0 CJIOBAPHOI'O 3HAUYCHUS.
C]ZOGCZpHO@ 3HA4YeHue

CeMbl Jlexcuyeckas peanusanus
I'C Quality
KJIC Emotionality
JAC1 — oObekT Human being, any event
JAC2 — cyOobekT Human being
JC3 — xapakTepucTUKa Very annoyed or disappointed
JC4 — nenp For emphasis, to express anger or frustration
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| IC5 - mpuunna | Because of being annoyed or disappointed |

B ykazanHOM BBbINIE KOHTEKCTE, Jiekcema «damned» MCMONIB3YyeTCsT YEI0BEKOM
HEO0OlyMaHHO, TaK KaK €ro IMepemnoJyiHieT HEHaBHCTh K caMoMmy cebe. B manHom
cllydae 9TO JCHCTBHTEIBHO HE TMPOCTO PYrareibCTBO, KOTOPOE 3a4acTyro

YIOTPEOSETCS B aHIIIOSI3BIYHOM KYJIBTYpe, @ UMEHHO CIIOCOO BBIILIECHYTh YMOIIHUH.
[anee cienyer nmpou3BECTH KOMIIOHEHTHBIA AHAIU3 YKAa3aHHOW JIEKCUYECKOU

€MHUIIBI, @ TOYHEE €€ CJIOBAPHOU JTe(PUHUIINH.
bbuin BBIAECIEHBI CIEAYIOIINE CEMBI:
Aemopckoe 3Hauerue

Cembl Jlekcuieckas peaau3alivsi
I'C Quality
KJIC Emotionality
JIC1 — 0OBekT Ears
JC2 — cyObekT Faber
JIC3 — xapakTepucTiKa Idiotic, moronic
JC4 — nenb To express Faber's weakness and meaningless
JACS — npuunna Because he is unable to help the situation
JC6 — Bpemsi cyTOK Night

Crnenyrommii OTPBIBOK SIBISIETCS CBOEOOpa3HbIM KpukoMm Ay Pabepa. OH
TOBOPUT O TOM, UYTO OOJIBILIMHCTBO JIIOJIEN HE MOXET MOOBIBATh BE3/i€, TOTOBOPUTH C
KKJIBIM YEJIOBEKOM. YEJIOBEKy Il HMCIIOJIHEHUS MEYThl BCE BPEMS YETO-TO HE
XBaTaeT: JICHET, BPpEMEHHU U NPOYMX COCTABJIAIOIIMX. B KHHUrax >xe orpa)xaercs Bce, B

TOM YHCJIe KHUTA HAalTOMUHAET O TOM, HACKOJIbKO YEJIOBEK TIIYII.
Most of us can't rush around, talking to everyone, know all the cities of the

world, we haven't time, money or that many friends.
Jlnst ananu3a Obl1a oTOOpaHa Takasl JIeKCH4YecKasi eAMHUIA, Kak «rush aroundy.
[ns  onpeneneHus TOYHOTO 3HAYEHUA JAHHOM JIEKCMYECKOW E€IUHHILBI,

HE00X0MMMO 0003HAYHTH €€ CIIOBAPHOE 3HAUCHUE B HECKOIIBKUX MCTOYHUKAX.
Rush around
“To rush around (also rush about) means to try to do a lot of things in a short

period of time” [Longman dictionary of contemporary English, 2007: 1445].
“To try to do a lot of things or to go to a lot of places in a short period of time”

[OnexTponnblii pecypc] / Macmillan Dictionary of English, 2009-2015. — URL:

http://www.macmillandictionary.com
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Jlanee ciemyeT BBIACIUTD CIOBa-UACHTU(HUKATOPHI, KOTOPHIE BXOST B JAHHBIC
onpeneneHus. [lpuBeneHHble  ciloBa MOMOIYT B JAJIBHEWIIEM  IPOBECTH

KOMITOHEHTHBII aHaJIn3 OTOOPAHHOM JIEKCUYECKON €IMHUIIBI.
BbutM BBIJIETEHBI CAEAYIOIINE CI0BA-UICHTU(DHUKATOPBI:
“Short means measuring a small distance from end to end.” [DaexkTpoHHBII

pecypc] // Macmillan Dictionary of English, 2009-2015. — URL:

http://www.macmillandictionary.com
Jlanmee ciemyeT MpOW3BECTH KOMIIOHCHTHBIN aHAM3 YKa3aHHOUW JIEKCEMBI, €

CJIOBapHOU epUHUIIH.
Takum 00pa3om, ObUTH BBIIEIEHBI CIEAYIONNE KOMIOHEHTHI:
Cnoeapnoe 3nauenue

CeMmbl Jlexcuueckas peanuzanus
I'C Action
KJIC The image of an action
JAC1 — oOBeKT Things, places
JIC2 — cyObekT Human being
JC3 — xapakTepucTHKa Short period of time
J1C4 — nenp To express trying to do many things at once
JAC5 — mpuunna In order to manage something faster

B naHHOM KOHTEKCTE yKa3aHHas JIEKCMYECKas €IWHUIA HW3MEHSET CBOE
3HaueHue. Jlekcema MCIoNb3yeTcs NSl mepefadd CroCOOHOCTH OBITh Kak OyaTo B
HECKOJIbBKMX MECTaX OJHOBPEMEHHO. AKIIEHT JEJIA€TCA Ha TO, YTO JIFOJX YaCTO UILYT
OTTOBOPKHM ISl COBEPIIEHUS] KAKOro-TO JEHCTBUSA, O KOTOPOM OHH, BO3MOXHO,
MeuTaly BCIO KW3Hb. OJIHAKO HAa caMOM Jiefie ObITh Be3/le M BCIOJQY YCIEBaTh
HEBO3MOJKHO.

[amee cienyer NpoOBECTH KOMIIOHEHTHBIM aHajivW3 JAHHOW JIEKCEMBI C
aBTOPCKOW TOYKH 3PEHUS.

Aemopcxoe 3Hauenue

Cembl Jlekcrueckas peanu3aius

I'C Action

KJIC The image of an action

JC1 — 0OBeKT Things, places, people

JAC2 — cyOobekT Most of us

JC3 — xapakTepucTHKa A lot of things at once

JC4 — uens To express humans’ inability to do everything
at once
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JACS — npuunna Because we haven't time, money or so many

friends

B cnenyromem KOHTEKCTE OIMCHIBACTCS, Kak MOHTAT BHUAEH C  YIMIBI
omycreBmnid 1oM Kiapuccbl, B OKHax KOTOpOro ye He ropei cBeT. OH 4yBCTBOBAJ,
YTO OH MPEBPATHIICA B JIByX COBEPIICHHO Pa3HbIX JtoJei. OJHUM U3 HUX ObLIT HUYErO
HE 3HAIOLINKM U TEMHBIN MY>KYMHA, a IPYTOM — CTAPUK, KOTOPBIA BPEMS OT BPEMEHHU

pa3roBapuBajl C HUIM CaMUM.
Now he knew that he was two people, that he was above all Montag, who knew

nothing, who did not even know himself a fool, but only suspected it.
Jlns ananu3a Obl1a oToOpaHa Takasl JISKCH4ecKas equHuIa, Kak «fooly.
Jis  onpeneneHuss TOYHOTO 3HAYCHUS JAHHOM JICKCHYECKOW €IWHHUILBI,

HEOOX0IMMO 0003HAYUTH €€ CJIOBAPHOE 3HAYCHUE B HECKOJIBKUX MCTOYHUKAX.
A fool
“A fool means a stupid person or someone who has done something stupid”

[OnexkTponnbiii  pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:

www.oxforddictionaries.com
“A fool means a stupid or just someone who has done something stupid”

[Longman dictionary of contemporary English, 2007: 624].
Jlanee cnemyeT BBIIEIUTH CIIOBA-HICHTU(MUKATOPHI, KOTOPhIC BXOMAT B JaHHBIE

OIMpCACIICHHAL. HpI/IBGJICHHBIC CJIOBa IMOMOryT B }IaHBHeﬁmeM ITPOBCCTHU

KOMIIOHEHTHBIN aHaJIu3 OTOOPaHHOW JIEKCUYECKON €IMHUIIbI.
bbutH BBIZIETICHBI CIIEAYIONMINUE CII0BA-UICHTU(DUKATOPHI:
“Stupid means having or showing a great lack of intelligence or common

sense.” [Onekrponusiii pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:

www.oxforddictionaries.com
[IpoBeaeM KOMIOHEHTHBIN aHATU3 OTOOPAHHOM JIEKCUYECKON €TMHUITBI.
CrosapHoe 3nauenue

Cembl Jlexcuueckas peanuzanus
Ic Object
KJIC Characteristics
JAC1 — oOBeKT Something

JC2 — cyObekT

Human being

JC3 — xapakTepucTuka

Lacking intelligence or common sense

J1C4 — uenp

To emphasize the attitude towards a person

JCS — npuunHa

Because someone done something stupid
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JIekcemMa B KOHTEKCTE HU3MEHSET CBOE 3HAQUCHHC, IMOAPA3YyMCBACT HCHABUCTDH K

camoMmy ce0e, HesICHOE COCTOSTHUE M HEMMEHUE BBIXO/IA.
Takum o0Opazom, [najnee ciemayeT TIPOU3BECTH KOMIIOHCHTHBIM aHalu3

YKa3aHHOﬁ JICKCCMBI, €€ aBTOPCKOI'O 3HAYCHHAL.
Aemopcxoe 3HaA4Yenue

CeMbl Jlexcuueckas peanuzanus
I'C Object
KJIC Characteristics
JIC1 — 0OBexT Himself
JIC2 — cyObekT He (Montag)
JIC3 — xapakTepucTuka Useless, insignificant
JAC4 — nens To show his meaninglessness
JAC5 — npuumnna Because he was two people

OTpbIBOK, BBIOPAaHHBIN B KAYECTBE CIEAYIOLIETO MPUMEpPA, SBISIETCS, BEPOSATHO,
OJTHUM M3 HauOoJiee HAMpPSIKEHHBIX OTPHIBKOB BO BCEM MPOU3BEACHUM. UWTaTento
MPEACTABISAIOTCA MOHTAr M burtn. Mexay HUMH CTpallHelias HEHaBUCTb. bUTTH
cupamuBaer ['asg, o 4yeM OH JQymaj, KOrJa Hauyal BCIO 3Ty CUTyalulo, HE ObLIO JIH
JOCTATOYHOM IMOJICKA3KOM TO, YTO OH OTIPABMII IIca K ero JoMy. OH clipammBai ero o
TOM, IEUCTBUTEIIBHO JIA CTPAHHAs I€BUOHKA MOIVIA HA HETO TAK CUJIBHO MOBIIHATH, C
€€ JDKUBBIMM HCTOPUSIMHM IIPO pACIyCKaroUIMecss IBETbl, OrHU M 0abouyek.

JIECTBUTENBHO JIM MOIJIM €70 TAKU CHIJIBHO OyPaunTh?
Beatty snorted. “Oh, no! You weren't fooled by that little idiot's routine, now,

were you?”’
Jlns ananuza Obl1a 0TOOpaHa Takasi JISKCHYecKasi eMHUIIA, KaK «Snorty.
[ns  onpeneneHus TOYHOTO 3HAYEHUA JAHHOW JIEKCMYECKOW E€IUHHILBI,

HEOOX0IMMO 0003HAYUTH €€ CJIOBAPHOE 3HAYCHUE B HECKOJIBbKUX MCTOYHUKAX.
Snort
“To snort means to breathe air in a noisy way out through your nose, especially

to show that you are annoyed or amused” [Longman dictionary of contemporary

English, 2007: 1567].
“To snort means to make an explosive sound by forcing air quickly up or down

the nose” [Dnexrponnsiii pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:

www.oxforddictionaries.com
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Jlanee ciemyeT BBIACIUTD CIOBa-UACHTU(HUKATOPHI, KOTOPHIE BXOST B JAHHBIC
onpeneneHus. [lpuBeneHHble  ciloBa MOMOIYT B JAJIBHEWIIEM  IPOBECTH

KOMITOHEHTHBII aHaJIn3 OTOOPAHHOM JIEKCUYECKON €IMHUIIBI.
BbutM BBIJIETEHBI CAEAYIOIINE CI0BA-UICHTU(DHUKATOPBI:
“Explosive means able or likely to shatter violently or burst apart.”

[Onexktponnbiii  pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:

www.oxforddictionaries.com
“Noisy means making or given to making a lot of noise.” [DnexkTpoHHBII

pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
“Annoyed means slightly angry; irritated.” [OnexTponnsiii pecypc] // Oxford

Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
“Amused means cause (someone) to find something funny.” [3nexTpoHHBII

pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
[anee ciienyer nmpou3BeCTH KOMIIOHEHTHBIM aHAIN3 YKAa3aHHOW JICKCEMBI.

CJZOBCIpHO@ 3HA4YeHue

Cempbl Jlekcuueckas peanuzanus
I'C Action
KJIC The image of an action
JIC1 — 0OBexT Air

JAC2 — cyObekT

Human being

JC3 — xapakTepucTuka

Noisy way, explosive

JIC4 — nenp

To express making a sound

JACS — npuunna

To show that you are annoyed or amused

B YKa3aHHOM KOHTCKCTC, JdHHAA JICKCCMaA BbBIPAKACT CCTCCTBCHHO HC Xpall, a

OBICTPBIN 3BYK, KOTOPBIM MOKA3bIBAET CUJIBHOE HEIOBOJIBLCTBO, TOTJA KAK €r0 CII0XKHO

rnepeaarb CJIOBaMHU.

Takum oOpa3zom, nnsi Oojee DIIyOOKOrO TMOHUMAHUS pPa3Iuduil  MEXIy

cloBapHON  neduHuLIEH

ABTOPCKHUM 3HA4YCHHUECM, CJICaycCT IMPOBCCTHU

KOMITIOHEHTHBIN aHaIu3 ABTOPCKOI'0 3HA4YCHUA JICKCCMEIL.

Aemopc:coe 3HA4YeHue

CeMbl Jlexcuueckas peanuzanus
I'C Action
KJIC The image of an action
JAC1 — 0OBekT Guy Montag
JIC2 — cyObekT Beatty
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JC3 — xapakTepucTHKa Irritated

JIC4 — uenp To show that Beatty is disturbed

JCS5 — npuunnHa Because he is unsatisfied with Montag's
actions

KK1 The negative component

Jlns ananu3a Obla oToOpaHa Takas JISKCH4IecKas equHuUIIa, Kak «idioty.
Jis  onpeneneHuss TOYHOTO 3HAYCHUS JAHHOM JIEKCHYECKOW €IWHHUILBI,

HEOOXOAMMO 0003HAYUTH €€ CJIOBAPHOE 3HAYCHHE B HECKOMBKUX UCTOUHUKAX.
An idiot
“An 1diot means a stupid person” [Dnexrponnsiii pecypc] / Oxford Dictionary

of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com
“An 1diot means a stupid person or just someone who has done something

stupid” [Longman dictionary of contemporary English, 2007: 805].
Jlaniee cieyeT BBIICIUTD CIOBA-HICHTU(UKATOPHI, KOTOPhIC BXOIAT B JaHHbBIC

OIIPCACIICHUS. HpI/IBGILCHHBIe CJIOBa IIOMOT'yT B ,HaJII)Hef/'Iﬂ_IeM ITPOBCCTHU

KOMIIOHEHTHBIN aHaJInu3 OTOOPAHHOM JIGKCUYECKON €IMHUIIBI.
BbuTH BBIJICTICHBI CICAYIONINE CI0BA-UICHTH(DHUKATOPHI:
“Stupid means having or showing a great lack of intelligence or common

sense.” [Onexrponnbiii pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:

www.oxforddictionaries.com
[epeitiemM Kk KOMIIOHEHTHOMY aHaJIU3y OTOOPAaHHOU €IWHUIIBI.
Cnoeapnoe 3nauenue

CeMBl Jlekcuueckasi peanuzanus
Ic Object
KJIC Characteristics
JC2 — cyOobekT Person
JC3 — xapakTepucTUKa Stupid
JAC4 — uens To express the attitude towards something or
somebody
JACS5 — npuunna Because something stupid is done

B ykazaHHOM BbIlIE KOHTEKCTE, JIEKCEMA IEPENAET 3HAYEHUE «MH3EPHOTO»
cylecTBa no otHouleHuto Kk Kiapucce. buttu oueHs pasnpaxeH TeM, YTO FOBOPUT

MosnTtar. OH IIOKHUPOBAH, 9YTO MOIJIO TaK CHUJIbHO ITOBJIMATH Ha MoHT3ra.
Aemopcxoe 3HaA4eHnHue

Cembl Jlexcuueckast peasinszanus

Ic Object

KJIC Characteristics
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JAC1 — 0OBeKT Montag

JIC2 — cyObekT Little idiot

JIC3 — xapakTepucTuka Stupid, crazy

JAC4 — npuunna To express negative attitude towards a girl
KK1 The negative component

«What trash. What good did she ever do with all that? »
Jlnia ananusa Obuia oToOpaHa Takas IEeKCHUecKasi eIMHuUIa, Kak «trashy.
Jns  onpeneneHus TOYHOTO 3HAYEHUA JAHHOW JIEKCMYECKOW E€IUHHIIBI,

HE00X0MMMO 0003HAYHTH €€ CIIOBAPHOE 3HAUCHUE B HECKOJIIBKUX MCTOYHUKAX.
Trash

“Trash means something that is of very poor quality” [Longman dictionary of
contemporary English, 2007: 1769].

“Trash means things that you throw away because you no longer want or need
them” [Onextponnsii pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:
www.oxforddictionaries.com

Jlanee cnemyeT BBIACIUTH CIOBa-UACHTU(HUKATOPHI, KOTOPHIE BXOIAT B JaHHBIC
omnpenenenus. [lpuBeneHHbIE CclIOBa TOMOTYT B  JajdbHEUIIEM  MPOBECTH

KOMIIOHEHTHBIN aHaJIu3 OTOOPAHHOM JIEKCUYECKON €IMHUIIBI.
Bl BBIZIEICHBI CIIETYIONINE CITOBA-UIEHTU(PUKATOPHI:

“Poor means lacking sufficient money to live at a standard considered
comfortable or normal in a society.” [Dnekrponusiii pecypc] / Oxford Dictionary of
English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com

Crenyrommm 3TaroMm SIBISIETCS MPOBEICHNUE KOMIIOHEHTHOTO aHalIMu3a JaHHON
JIEKCUYECKOU €IMHULIBI.

C]ZOGCIpHO@ 3HA4YeHue

CeMmbl Jlexcuueckas peanuzanus
I'C Object
KJIC Things
JAC1 — oOBexT Quality
JIC2 — cyObekT Something
JC3 — xauecTBO Very poor
JIC4 — crenenn High
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B koHTEkcTe 0003HAUYEHHAs JIEKCEMa HCIIOJIB3YCTCA B COCTOAHMM HAIIPAKCHUA
N ITOKA3bIBACT OTHOHICHHUC IICPCOHAKA K BCITAM, KOTOPBIC KAXKYTCsA EMY COBCPHICHHO

0ECCMBICIEHHBIM ITYCTBIM XJIAMOM.
JUia Toro 4roObpl HaubOoJIEe TOYHO ONPEINECIIUTH PAa3HMIY MEKIY CIOBApHON

I[CCI)I/IHHLIHeﬁ N aBTOPCKUM 3HAYCHUCM CJIOBA, CJICAYCT IMPOU3BCCTU KOMITOHCHTHBIN

aHaJIn3.
Takum 06p330M, ObLIH BBIACJICHBI CJICAYIOIIHC CCMBI:
Aemopczcoe 3HA4YeHue

Cembl Jlexcuueckas peanuzanus
Ic Object
KJIC Things
JC1 — o6bexT All that
JC2 — cyObekT She
JIC3 — xapakTepucTiKa Useless things
JC4 — nenp To show that the things are out of use
JIC5 — mpuumnHa Because they are senseless or old

B kauectBe cnemyromiero npumepa 01 0TOOpaH KOHTEKCT, B KOTOPOM
OIUCHIBACTCSI, KAK MOHTAT TPHUIIIEN JJOMOU, COBEPIIICHHO HEY/IOBJIETBOPEHHBIN CBOE
XU3HbI0. EMy Ka3zanoch, OyATO HET HUKAKOTrO CBETA, HU JIy4HKa HE MPOHUKAET KaK B
OyKBaJIbHOM, TaK U B IEPEHOCHOM CMBICIIE.

Complete darkness, not a hint of the silver world outside, the windows tightly
shut, the chamber a tomb-world where no sound from the great city could penetrate.

s ananuza Obl1a oTOOpaHa Takasl JISKCH4ecKasi €IMHUIA, Kak «silvery.
Jlnst  ompenelieHWss TOYHOTO 3HAUCHUS JIAHHOW JICKCUYECKOW —CIMHUIIBI,

HE00X0IMMO 0003HAYHUThH €€ CIIOBAPHOE 3HAUYEHUE B HECKOJIIBKUX UCTOYHUKAX.
Silver

“Silver means a shiny greyish-white colour” [OnexTponnsiii pecypc] // Oxford
Dictionary of English, 2010. — URL: www.oxforddictionaries.com

“Silver means having the colour of silver” [Longman dictionary of
contemporary English 2007: 1537].

Jlanee cnemyeT BBIACIUTH CIOBa-UACHTU(HUKATOPHI, KOTOPHIE BXOSAT B JAHHBIC
omnpenenenus. lIpuBeneHHBIE CcjOoBa TOMOTYT B  JIaJIbHCHIIEM  IPOBECTH

KOMITOHEHTHBIN aHaJIu3 0TOOPAHHOM JIEKCUYECKON €IMHUIIBI.
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bbutH BBIZIETIEHBI CIEAYIONMINUE CI0BA-UICHTU(DUKATOPHI:

“Shiny means reflecting light, typically because very clean or polished.”
[Onexktponnbiii  pecypc] // Oxford Dictionary of English, 2010. — URL:
www.oxforddictionaries.com

C]ZO@CZPHOQ 3HA4YeHUue

CeMbl Jlexcuueckas peanuzanus
I'C Quality
KJIC Imagery
JAC1 — 0ObeKT Something

JIC3 — xapakreprucTrka 00beKTa

Shiny greyish-white colour

JAC4 — npuunna

To describe a peculiar colour

B xoHTeKkcTe 1aHHas JeKkceMa UCIONb3YeTCsl B IEPEHOCHOM 3HAUEHUH, KOTOPOe
MO/Pa3yMEBAaEeT MPOCBET, OJJHAKO MPU PACCMOTPEHUU CAMOTO KOHTEKCTa B LIEIIOM,
MOXXHO HaOJII0JIaTh CUTYAIlUIO 3aTPYJHUTEIBLHOIO IMOJOXKEHUS, OTCYTCTBUE CBETa B
KOHIIe TyHHens. Kpome TOro, ¢ CHUMBOJMYECKOM TOYKH 3pPEHHS, OMUPASICh Ha
«HIMKIIONEANI0 CUMBOJIOB» ['aHca buaepmana, MOXXHO MPOBECTU Mapajlielib C
00XKECTBEHHOM JIMHUEH, YTO €Ile pa3 MOATBEPKJACT MOJIOKUTEIbHYI0 KOHHOTAIUIO
nekceMbl. CepeOpo CUMTAIOCh METAJLJIOM, 3alUIIAIOIIMM OT IEeMOHOB. B BepoBaHuMsIX

MIPU TIOMOIIH CEPEOPSIHBIX TyJIh MOYKHO ObLIO YHHUTOXKUTH BEJIbM.

A6m0pCKO€ SHAYEeHUEe

Cembl Jlexcuueckas peanuzanus
I'C Quality
KJIC Imagery
JC2 — cyObekT World

JC3 — xapakTepucTuKa 00beKTa

Clear, light, happy

JIC4 — nenp

To express no light at the end of the tunnel

JACS — npuunna

Because of being in depression

JIC6 — 00beM, KOTMIECTBO

Not a hint

JIC7 — MecTO elcTBUS

Outside

JC8 — atmocdepa

Complete darkness

IlonBoga  wmTor

MPOACIIAHHOMN

pabote, cieayeT  OTMETHUTb,

qT0

IIPOaHAJIU3UPOBAHHBIC IIPUMCPEI SABJIAIOTCA HauoOoJiee APKUMH IIPCACTABUTCIIAIMHA
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Cpenu BceX OTOOpaHHBIX paHEee KOHTEKCTOB. J[aHHBIN aHANW3 JEKCUYECKUX €TUHUIL
noMmor Haunbosee ryOOKO U JETadbHO OMUCATh MX 3HAUEHUE, KaK C TOYKH 3PECHUS
CJIOBapHOM NEe(PUHUIIMHK, TaK U C aBTOPCKOM mo3uuuu. TakuM oOpa3zoM, ynaioch
CpPaBHUTHh JAHHbIE 3HAYEHUS! W CJeJaThb BBIBOJ, O TOM, UYTO S3bIKOBBIE CPEACTBA,
0€3yCJIOBHO, TOMOTAIOT BBIPA3UTh COCTOSHHE SMOIMOHAIBLHOIO HAMpsKEHUS B

JHCKypCe.
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BeiBOABI 11O TJ1aBE 2

[TonBoast WUTOTM, HYKHO OTMETUTH TJIaBHBIC TOJIOKEHUS HACTOSIICH TIJIaBbl
JAHHOT'O UCCIIEAOBAHMSL.

B xome wuccnemoBanusi ObulM TpOaHaTU3UpPOBaHBI poMaHbl Past Bpanbepu
“BuHo u3 oxyBaHuukoB” " “451 rpagyc no @apeHrenty’.

B pesymbrare wuccnemoBaHus Obpuio paccMoTpeHo 100 JekcHuecKux Hu
NpOaHaJU3UpOBaHbl ~ HauOojiee  SIPKME  TPUMEpPbl  CPEACTB  BBIPAKEHUS
SMOLIMOHAJILHOTO HANPSKEHUS B IAaHHBIX POMAaHAX B KoIW4yecTBe 26 enuuul. JlaHHbie
ObLTM TakXKe COMOCTABICHBI C JICKCUKOTpaUYECKUMH HUCTOYHHKAMHU, OBLI
IIPOM3BEICH KOMITIOHEHTHBIM aHallU3, YTO MO3BOJIMIIO HAamOOJEe TOYHO OIpPEAeTUTh
Jekcuueckue cpenactsa. Kpome toro, Obia mpoBeneHa padoTa C MOHOSI3BIYHBIMU
CJIOBApSIMU JUISI ONIPEAEIIEHUSI TOYHOTO 3HAUYEHUS CJIOB.

[Tpn momoiM MeToAa CIUIOLIHOM BBIOOPKH OBLIM OTOOpaHbl Haubosee SpKHUe
MIPUMEPBI YIOTPEOIEHUS TOBTOPA C LEJIBI0 CO3JaHUSI YMOLIMOHAIBHOTO HAMPSKEHUS
Tekcra. Hanbosee yacTo Ha MPOTSIKEHUU BCErO TEKCTAa BCTPEYAIUCH SMOLMOHAIBHO-
3apsKEHHBIE €UMHUIIBI, BBIPAXAIOIIME KAaueCTBO WJIM KadyecTBO aeicTBus. Kaxnas
JIEKCHYEeCKas €QUHULA JCJINIIaCh Ha CEMbI, KOTOPhIE pacCMAaTpPUBAINCh KaK C TOYKU
3peHus CIOBapHOM Ae(UHULINU, TAK U C TOYKU 3PEHUS aBTOPCKOrO 3HAYCHHUS.

Oco0oe BHHMMaHWE CIEmyeT YACTUTh BbACICHUIO nudQepeHInanbHbIX CeM,
KOTOpbIE TIOMOTAlOT YETKO pa3feiuTh YKa3aHHble 3HauyeHus. Haumbonee uacto
BBIJIETIIEMBIMH OKAa3aJIMCh CEMBI, ONPEAEISIOINE 1IEb, IPUUYUHY U KAYeCTBO, TaK Kak
U cloBapHas NeUHHIMSA, U aBTOPCKOE 3HAUYeHHe, TaK WIM HWHAue, UMEIOT JaHHBIC
KOMITOHEHTHI. B 3HaueHUU JIEKCHYECKUX €AMHUII, UCIIOJIb3YEMBIX B KOHTEKCTE, OBLIO
BBIJIEJIEHO 3HAUUTENILHO OOJIbIlIee KOIMMYECTBO AUQPQPEpEeHLINaTIbHbIX CEM, B CBSI3U C
TEM, 4TO JUCKYPC MOJpa3yMeBaeT Mo coO00i ropasio 0oJjblliee KOIUUYECTBO JETaJeH,
MIOMOTaIOIIKX pa3o0paTh TO WM UHOE CJIOBO Ha OTJENbHbIE KOMIOHEHThI. Hampumep,

npu pa3dbope aBTOPCKOTO 3HAYCHHWS, YACTO BBIACISUIMCH Takue AuQdepeHinaIbHbe
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CEMBI, KaK Mecmo 0eticmsusl, 6pems Cymox, 00beKm u cyovekm.

B pesynbrare naHHOM paboOThl BBIACHWIIOCH, 4YTO CJIOBa, 3apsyKEHHbIC
SMOLIMOHAJILHBIM HaIPsHKEHUEM, HECYT B ce0e 0COOCHHBIN U CHEU(PUUECKHI CMBICIT
¥ TIOMOTAIOT IIyO)kKe M JOCTyMHEE MOHATh aBTOPCKYIO HJIEI0, a TaKKe€ OCOOCHHOCTH

CTHUJIA aBTOpa U CMMBOJIbI, 3aKJIFOUCHHBIC B ITIPON3BCACHUAX.
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3akjoueHue

B Teopermyeckoit T1maBe  OBUIM  pPacCMOTPEHBI  METOJABI  aHalIU3a
XyJIO’)KECTBEHHBIX TEKCTOB, B XO/I€ Yero ObLI BhIOpaH HauOoJiee ONTUMAJIbHBIA METOJ
JUISL aHaluv3a JIEKCUYECKUX €IMHUI B NPAaKTHYeCKOM 4YacTh — «KoMIIOHEHTHBIN
aHaJIu3.

Bo BTOpoli TraBe mMpenCTaBIICHO UCCIEAOBAaHUE COOCTBEHHO SI3BIKOBOTO
Marepuana.

WcTounukamu JJIsl  MICCIIEIOBaHUS MOCHYX WM poMmanbl Pas Bpanbepu «Buno
13 OJIyBaHYMKOB» U «451 rpamyc no @apeHrenTy».

[IpoBenenHoe B JaHHOW paboTe UCCIENOBAaHUE JIEKCUUYECKUX CPEJICTB
HMOIIMOHAILHOTO HAIpPsHKEHUs] OBbLIO BBI3BAHO 3aWHTEPECOBAHHOCTBHIO B JIEKCHKE,
KOTOpYI0 ucnoyib3yer Pait  Bpambepu B aguckypcax C  LEIbIO  PacKpPBITh
CEMaHTUYECKYIO 3HAYMMOCTb.

JlaHHOE€ WCCIENOBaHWE JAAJ0 BO3MOXKHOCTh MPOU3BECTH OIPEICICHHBIE
HaOJIIOICHUS U CAENATh JIMYHBIE BBIBOIBI, KACAIOIIUECS UCCIEAYEMOU MPOOIIEMBI.

PaccmarpuBass  SMOLIMOHANBHO-HANPSDKEHHYK)  JIEKCUKY  pOMaHoB  Pas
Bpanbepu, Mbl NpUHSUIM BO BHUMAaHHE TOT (PaKT, 4TO 3HAYMMOCTH TOM WM HHOM
JIEKCEMBI BO MHOTOM OIPENIEIIAETCA OKPYKAOIIMMU €€ JICKCEMaMU U, IIPEXK/E BCETO,
KOHTEKCTOM.

Takum 00pa3oM, MBI BBISICHWIHM, YTO HaWOOJIee YAaCTOTHBIMU JIEKCEMaMH,
XapaKTEPU3YIOIMMHUCS SMOLUMOHAIBHBIM HAIPSKEHUEM, SIBISIFOTCS IIPUJIAraTesibHbIE,
OTIpENIECTISAIONINE KA4eCTBO TEPCOHaXKa WIJIM Kakoro-inOo siBjaeHus. JlaHHBINA BBIBOA
ObLT cleJlaH Ha OCHOBE BCEX OTOOPAHHBIX KOHTEKCTOB, UX JIETAIbHOM pa3z0ope u
IIPOBEJICHHOM J1AJIE€ KOMIIOHEHTHOM aHAJIU3e.

Pa3zymeercsi, BBIBOAbI OTHOCHUTEIBHO MPUPOJIBI CEMAHTUYECKOW 3HAYMMOCTHU
CJIOBa, ClIeJITaHHBIE HA OCHOBE aHanu3a mpousBeAcHUil Pas bpanbepu, HE MoryT

IMPpCTCHAOBATL Ha OKOHYATEJIbHBIH W  a0COJFOTHBIH XapaKTep, TaK KdaK OHH
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HYXJAIOTCSA, IPEXKJIE BCETO, B NPOBEPKE M YTOUYHCHUM NYTEM H3YUYCHUS APYTUX

JICKCUKO-CCMAaHTHYCCKHUX CHUCTCM.
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